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BAPTISM 


Priests have the privilege of foigiving sins| and 
celehrating the Holy Sacrifice of the Mass. 


Mark 2:10 But that ye may know that the Son of man hath 
power on earth to forgive sins, (he saith to the sick of the 
palsy,) 

(2:10) i^l£]uS}(Ssv urTSU!b]3iss)sn LDSsrssfldai Lpgi/sijtcgLDfr/TCT/arg 
^^afTijLb S-SssiQi—siruss)^ ^n^tuGsusmC^LD stssiqi 

Q<rrTsve 61 , ^LflfTsurr^darrusmssT QrBfrdSl'. 


Matthew 9:6 But that ye may know that the Son of man 
hath power on earth to forgive sins, (then saith he to the 
sick of the palsy,) Arise, take up thy bed, and go unto thine 
house. 

(9:6) yii5)u5)<3(Si) urrsuiiiaissxsn LDSsissfldai 

^^afTijLD S-smQi—siruss)^ ^nSlujGsusm(^LD eTSSTQj 

Qa^rrsveSl, ^LEl!j^fT^dai!T!jss)SST GrBrrdS)'. i^oprs^, sssi 

u(^dss)aiss)uj eT(^^§jdQ3irTssisr(^i sssr (3i?L.(5)<s@/j (Su/r i^sirrorTif. 


John 5:27 And hath given him authority to execute 
judgment also, because he is the Son of man. 

( 5 : 27 ) ^surj Lr>miSi^r^LC>fTfTSSTfTuS}mdS}puLsi.ujfTsv, riliumu^^ffuLid 

Qa=lUlLjLbuiSi.d(^ ^^afTIJ^iSSt^lLILb ^fiV0<S0<S Qai!T(^^^(pdQp!Tlj. 


John 5:22 For the Father judgeth no man, but hath 
committed all judgment unto the Son: 








(5:22) ^ssirSlU-jib i3^rTSS)sud assrLhusm^jSlro^GufTsv 

i^svsvrrq^Lh (^LDrT^ss)ssnLjLb assrLbusm^jLhuuj.d(^, LSI^rrsurremsurf 
^rrCSiD ^0fiU0<s0i£i /^uj/TUJ^^irijL/<j Q-riuiurrLDSv, [Hiumu^^ijLjL-l'^ 

Qa^lUlLjLD ^^SilTULD (lfi(J^SUSS)^lLjLb (^LDITfT^d(^ 

^uqdQafrC^^^Q^dSliDfTr}. 


Acts 10:42 And he commanded us to preach unto the 
people, and to testify that it is he which was ordained of 
God to be the Judge of quick and dead. 

(10:42) ^ssrrSliLjLb ^suGu 2_i/5)(S/T/Tq.0<g5®/Dsu/7'*(S)5d5@LD 
LDjfl^G^rT!j'3ii^d(^Lb G^sussrrrsv (^jDu(^^^uuLdL- 

rSliumurr^u^Qujsir^ ^ssTib]aii^d(^u LSlija^ihjSldaisijLD, a^niddnunai 
^uqsiSIdasijLb, ^suij <oTib]aii^d(^d andissxsnuSlidi—nd. 


2 Corinthians 5:10 For we must all appear before the 
judgment seat of Christ; that every one may receive the 
things done in his body, according to that he hath done, 
whether it be good or bad. 

(5:10) (^QsmsirfOfTsv, a^^fj^^sb ^susstsusst Qaiii^ rB<sirss)LDdarTsu^ 

^ss)LDda[Tsu§j ^da uscss)ssr ^ss)i—iLjLbui^.d(^, ^rrQLDWsorrq^Lb 
QrSlsw§jS)S)ssT rSlujiTUjrTassr^^jd(^ (Lfissrurra Qsusiflijui—<3susm(^Lh. 


2 Timothy 4:1 I charge thee therefore before God, and the 
Lord Jesus Christ, who shall judge the quick and the dead at 
his appearing and his kingdom; 


(4:1) ^rrssT Oasugi/arg (LfissTurraisijLb, 

S-uS}G[riTUf.(i^dS}josu!f<^ss)efTtLiLh Lc^^^sufjaissxsniLjLb 

rHiurrturB^ijdsiijGurrSlrr) aij^^ijrrQuj ^Quj3iQrSlsm§jsijd(^ 
QfiSSTUrraiSljLbi ^fiU0S5)/_UJ l3^9SSTSSTLDFT(^^SS)SOlLjLb ^SU0S5)/_UJ 
rr!T^iu^ss)^iLjLb a^nL^&nunai ss)<su^§jd 3iLLiss)SfTuS}(^S}jo^rrsu^'. 


Acts 17:31 Because he hath appointed a day, in the which he 
will judge the world in righteousness by that man whom he 
hath ordained; whereof he hath given assurance unto all 
men, in that he hath raised him from the dead. 

( 17 : 31 ) Qld§^ld ^0 ^nss)md (^rSl^^Q^dQ^nij', ^^Gsv ^surj 

^fTLD LD(^iSi^ss)smdQ 3 irTsm(l^, yCSsu/ra^sssi^s ^^lurriu 

flujmu^^^uurTfj', ld^is)^ss)Sst LDjfl^<3^rrifls£l(j^rB^ 

ot(^l}/_5)s57'^S57'/t(Ssu ^^sst flds^iu^ss)^ <STmsarT(i^d(^Lb 

S)SlsfTlh] 3 iljusmSSsflsmfT!j STSSTTD/TSW. 


194 What is Baptism? 


Baptism is the way out of the kingdom of death into 
Bfe, the gateway to the ^CHURCHj and the 
beginning of a lasting communion with God. [1213- 
1216,1276-1278] 


Baptism according to Scriptures KJV 

Romans 6:3-4 Know ye not, that so many of us as were 
baptized into Jesus Christ were baptized into his death? 
Therefore we are buried with him by baptism into death: 
that like as Christ was raised up from the dead by the glory 
of the Father, even so we also should walk in newness of 










life. 


(6:3-4) SlfiSlStV^ ^(Suj*(3iy<S0S)T(OT/7<g5 (^nSSTSfO^FTSSTLD Qujdjd 

/6/7LD<S!f)ssT(3i;0LD ^<suq^s<s)i—UJ LDjjism^^di^mmna (^rrosTMi^rTQSTLL 
Qujojoss)^ ^nSliurTLDeSlQ^dQrSiTaefTrT? Qldwild i3^!TS)S]sst 
LDS}ss)LDuS}smfTQsv SlfiSlsrv^ LDfl^Q^rrflsSlq^rB^ 

€T(J^UUUUL-l—§jQurTSOi /5/T(^i£) Lf^^FTSST gS SU i^KdrefTSUffa efTfTlU 
rBi—rB^Q'3HT(dTi^Lbuuf.d(^i ^i5U0S5)/_uj LD[rsm^^jd(^(dTefTiTd(^Lb 
(^rTsmstvrBrTsm^^mfrGsv ®/r5)syij^(3iy/_(S<sw*LL 

^i—daabusssTssmuuL-Qi—FTLb. 


Colossians 2:12 Buried with him in baptism, wherein also 
ye are risen with him through the faith of the operation of 
God, who hath raised him from the dead. 

(2:12) (^rrsmstvrBfTsm^^Gsv ^suGfTfrGi-aiyL- 

^i—dsFLbusmsssruuL-isufjsFsnrTaisijLb, ^^Qsc ^suss)[r 

LDfl^Q^rrfleSlQ^rBQ^Q^iLjLSIm (S^fiugyssiLUJ QffiueSlsjrQLDWiehsfT 
(5iS<S(3U/T<J^^S57'/t(SsU ^SuGfTFTQlSi^L- (STQ^^^SUjjaiSnrTaiSljLb 

^0<g5®/j5‘/Td5syr. 


2 Corinthians 5: 17 Therefore if any man he in Christ, he is 
a new creature: old things are passed away; behold, all 
things are become new. 

(5:17) ^uui^.u5l(j^dai, ^0(3u<sw QiSl&k)§j<sijd(^m<sdl(r^^^!Tsb 

Lf§jddl(j^ff^i^.ujmiSl(j^dQ^!TSST', uss)^ujss)suai<sh <^^^§jQu!Tu 5 lssT, 
STsbsOFTLb Lf^^FTuSlSST. 


John 3:3 Jesus answered and said unto him, Verily, verily, I 
say unto thee. Except a man be born again, he cannot see 
the kingdom of God. 

( 3 : 3 ) ^su^d(^ij spQ^susir LD^ULq-tiiLD 

LSliDsufTstSlLii—fTe!) Q^su^ss)i—UJ urT^uj^ss)^d afTsmiDfridi—fTssr 
sTsmgu QiDiuujfTaQsu QLDiuiufraQsu s-smd(^d Q j/tsu gu; S) Gp sir 
(oTsiirofTij. 


Galatians 6:15 For in Christ Jesus neither circumcision 
availeth any thing, nor uncircumcision, but a new creature. 

( 6 : 15 ) QrSlsw§j ^Quj9TSijd(^sh S)S](i^^^Q9^ssT(ifiLb <^ssT!Q]L£lsbss)sa, 

<S)S](i^^^Qa=^ssTL£lwsarTSS)LDiLjLb ^ssrg^uSlsvssxsc', Lf§j 
afTfllULD. 


Romans 8:11 But if the Spirit of him that raised up Jesus 
from the dead dwell in you, he that raised up Christ from 
the dead shall also quicken your mortal bodies by his Spirit 
that dwelleth in you. 

(8:11) ^SSTfSlU-jib ^QuJ 3 tSS)SU 

OT(^L}/_5)s57fiV0S5)/_UJ ^S)SI S-lh]3iSI?ISV SUIT3=LDmi5}(l^rB^ITSV, 
QrSlSW§jSS)SU LDff)^(S^/Tj)(SlS)0/5^ OT(^/j/_5)s57'fiV/T 2_/^<g5S)flfflL) 

surT3=LDfTuS}(i^dS}jo ^LD(^s5)/_uj ^SiSluSlssrrrQsc a^rrsijdGai^suiTSST 
S-IEiash 3^!f!Jlh]3iSS)SfTlLILD 2_u5)JijL5)/j/_//7j. 


tn the baptism of children, the parents confess the 


[Faith on behalf of the children(iQ7)| .Believing 


parents who want what is best for their child want 


Baptism also, in which the child is freed from the 

Influence of original sin and the power of death. 


[1250, 1282].Infant Baptism presupposes that 

Christian parents will raise the baptized child in 
the faith. 


Baptism of repentance according to Scriptures 
(KJV) 

John the Baptist,Baptism of repentance 


Mark 1:4 John did baptize in the wilderness, and preach 
the baptism of repentance for the remission of sins. 

(1:4) (Siurrsurrsir sussrirrs^ij^^sv (^rTSSTSw^nsi5Tib]QairT(^^§j, 
uFTsuLcssTssfluLfdQaissT^ LDmm^mLpq^widGaifnp 

(^!TSST&k)^!TSST^SS)^d(^lSl^§jU l3!ja^!b]aiLbuSS!STSS!sfldQai!TSSSTip(J^^^!TSST. 

Acts 19:4 Then said Paul, John verily baptized with the 
baptism of repentance, saying unto the people, that they 
should believe on him which should come after him, that is, 
on Christ Jesus. 

(19:4) ^uQurTQ^gj usijsb'. Qiurrsurrssr 
suq^SlpsufTrrSliu QrSlsfo§j 

S)SI<gnsufTd}3iefTrTuS}(f^d3iQsusm(^Lb eissipj ^ssT!b]aii^d(^d Q<rrTsvs61, 
LD ssid ^mLDqpwidc^ sjrdp (^rrssTswrBiTssr^ss)^d QarrQ^^rrGssr 


^SSTd(^Ul3sST 

^Quj< 3 KS)SIsv 


<ST (ojf jj) fT (o(57. 
















Acts 13:23-24 Of this man's seed hath God according to his 
promise raised unto Israel a Saviour, Jesus: 
When John had first preached before his coming the 
baptism of repentance to all the people of Israel. 

(13:23-24) .a/gug)/iS8)i_u/ sFfB^^uSKSev (S^euesr 

euTd(^^^^^^^esruLf.(Siu ^etbfrQeu Qii dr^ ^/TL.iFi*/T/r« ^(Siuxesteu 
CT(g)iDUL)usssrs5sf)ssT/r//, ^®v/T G)isu(S</rluu(Sieu^p(^Qpesr(Sesr 

m esiih^cjh ih i^si ^i d Qoiinfn i^Tesren}^fresr^es>^d(^^^§i Qiufreufresr 
^eAijQeuevri ui!T(su(!^d(^ih iSlrra^i^^^^Tesr. 


The baptism with Holy Spirit and Fire by Jesus 
Christ 

Matthew 3:11 I indeed baptize you with water unto 
repentance: but he that cometh after me is mightier than I, 
whose shoes I am not worthy to bear: he shall baptize you 
with the Holy Ghost, and with fire: 

(3:11) LDSsrm^mLhq^widQasirrni rsnssr ^sv^^swrrsv S-i^3ii^d(^ 

(^rTSSTsm^rrssTfb] Qairt^dSlGrossr', €TSSTd(^ui3ssT su Q id su (Sun 

(oTSSTSsflWtLb (SDSVSVSlJUITuSJq^dSljDnU, ^fiU0S5)/_UJ /_//T^/TL-S5)<yd5S5)S)T<j 
*LD<g5ffl/D;S/D@ [Bnsir un^^u^dr ^sbso] ^suij 
r^SiSluSIssinwiLD ^dSlssFluSlssrnwiLD (^nssisw^nssiLb 

QmnC^ijunu. 


John 1:26 John answered them, saying, I baptize with 
water: but there standeth one among you, whom ye know 
not; 


(1:26) (Siurrsurrsir ^fiu/T<95(S)5«@/j LSIrr^tLj^^ijLDrTai'. [BiTsir 
^sv^^ssrrrGsv (^rTssrswrBirssri^Q-^rrQdSlQjosir', 

^fj^iuiT^Q^dSljo ^0su/T S-[daish /5®si®CS(SU rHjoSliorTiT. 


KiEJaen 


Mark i:8 I indeed baptized you with water, but He will 
baptize you with the Holy Spirit.” 

(1:8) [BrTsir ^eo^^smfTsv S-ih]3ii^d(^ (^fTsmsrvrBfrmLD 
QarrC^^Q^sir', ^suQfjn ^SiSluSlmrrsi) S-ih]3ii^d(^ 

(^rTsmsrvrBrrsmLb QarrC^ijurTij erssTQi LSlua^diSl^^rrsir. 

Luke 3:16 John answered, saying unto them all, I indeed 
baptize you with water; but one mightier than I cometh, the 
latchet of whose shoes I am not worthy to unloose: he shall 
baptize you with the Holy Ghost and with fire: 

(3:16) QiurTsurrsir (^sveorTQ^d(^LD LSIfr^iLj^^ijLDfTai'. ^ftsst 

^SO^^SSTFTsb 2_/^«(S)5d5@ (^rTSSTSW^fTSSTfbl QafTQdSlQjOSST, 
(oTSSTSsflWtLb susbsosud ^0fiU/T SU0®/Df7'/T, ^SU0S5)/_UJ 

u!T^!jidss)ffai<sdlssT sufTssiij ^S)Slj^dS}fr)^jd(^LD rBrrsir uft^^usst 
^sveo, ^sufj uffla^d^r^SiSluSlmrTWiLD ^dSlssFluSlsmrrwiLP 
2_/i(d5(^d50 (^rrssTsm^frmmi QarTQuurrif. 


John 1: 33 And I knew him not: but he that sent me to 
baptize with water, the same said unto me. Upon whom 
thou shalt see the Spirit descending, and remaining on him, 
the same is he which baptizeth with the Holy Ghost. 


(1:33) mm^iLD ^sus5)/T ^fSluJiT^Q^rsQ^sif, ^ssrrrwiLb ^sc^^ssrirsv 

(^rTssrswrBrTssri^Q3HT(^d(^LDUU^ (STSsrssxssr ^^uiSlsmsurf'. 

^SiSliurTSSTSufj ^joriiSl lurrrrQLDeb ^i^(^suss)^ anTsmufrQiufT, 
^suQfj ^SiSluSlmrrsi) (^!TSST&k)^nssTib]Qai!T(^dQ^su^ 

STSwffy iSTSsTd 50 ^ Qs^fTsv&SluSlq^fB^rTij. 


198 Who can administer Baptism? 

Normally a ^BISHOP, a ^ PRIEST, or a ^DEACON 
administers the sacrament of Baptism. In an 
emeigenigr, any Christian, indeed anyone, catn 
baptize by pouring water over the head of the 
recipient and pronouncing the baptismal formula, 
“I baptize you in the name of the Father and of the 
Son and of the Holy Spirit.” [1256,1284] 


Baptism by immersion in water (under water) after 
confession of sins to repentance and accepting Jesus Christ 
as the Lord and Saviour thereby our old man of sin is nailed 
to the cross ,dead and buried under water and raised as a 
new creature in Christ. 


Under water (Jordan river) 

Mark 1:5 And there went out unto him all the land of 
Judaea, and they of Jerusalem, and were all baptized of him 
in the river of Jordan, confessing their sins. 

(1:5) ^uQu!T(j^§j gj^Q^iurr ^ss)SSTSU(i^Lb (oiq^^QsaLb 

/5<95/T^^/T/T UJ/TSU0LCI, ^SUSsFll—^^JD(^ljGumU, ^IblSish UnSUlb]3iSS)Sn 











^rSldss) 3 iuSlL^(^i (Sturrrf^rTssr rs^uSlsv ^sussrirsv (^irssrewrBrrssTLh 
Qu^^rrijaish. 


Matthew 3:5-6 Then went out to him Jerusalem, and all 
Judaea, and all the region round about Jordan, 
And were baptized of him in Jordan, confessing their sins. 

(3:5-6) ^uQurT(j^§j, €T(r^9QsaLb rBarT^^rTQ^Lh, gj^G^turr 

^S5issT(5U0LD, Giu rTff^fT^idr^ Srrd^uLjiD^^FTfj lurrsuq^LD 

^siJssfli—^^jD(^u Gumu, ^ihiaefT unsuiiiaissxsn ^iSldss)aiuS\id(Si, 

GuJFTfj^FTSST [B^uSlsV ^SUSSHTsb (0/7<SW(5rb/6/7<SWLD QuiDg)fT!j<3iSrT. 


Luke 3:3 And he came into all the country about Jordan, 
preaching the baptism of repentance for the remission of 
sins; 

(3:6) ^susir Giunfj^FTSST rB^d(^ ^(j^anTssr (S;S<jQld/^@ld Gurriu, 

UFTSULCssTssfluLfdQaissT^ LDgaT/B@0LD/-/agL);a(jd5/n/n 

(^rrssTism^rTSST^ss)^d(^rSl^§ILi i^u^miQ^^rTsir. 


Mark 1:9-11 And it came to pass in those days, that Jesus 
came from Nazareth of Galilee, and was baptized of John in 
Jordan. And straightway coming up out of the water, he saw 
the heavens opened, and the Spirit like a dove descending 
upon him: And there came a voice from heaven, saying, 
Thou art my beloved Son, in whom I am well pleased. 

(1:9-11) rBrndaisiflsVi ^(Suj* aisS\Gsoujns)S]wishsn 

/6/T<j(S/7jS^/f)siS)0/6^ sufB^i Giurrij^fTsir rs^uSlsv Giunsunssnrsb 


(^fTssrswrBrrssTLh Qurojonij. ^sujj ^sc^^s£l(i^rB^ 

aiss)ijQujrSlssTs^i—(^ssT, sunssrih ^/D'Sds/jL/LLSin^uyLCi, ^SiSliurrssrsuij 
mD!TSS)SuuQu!Tsb ^ldQldsv ^jofij(^S}fr)SS)^iLiLD asmi—rrff. 
^sirnSlu-iLD, ^rf srgsrgi/sinmj Q^a^(^LDnrrssT, S-ibiSlsb 
LSIfliuLDrruSlq^dSlQfosir srswffy, surrssr^^&Slq^rB^ ^0 
S-smi—mi5lfDgU- 


Matthew 3:13-14,16 Then cometh Jesus from Galilee to 
Jordan unto John, to be baptized of him. But John forbad 
him, saying, I have need to be baptized of thee, and comest 
thou to me? And Jesus, when he was baptized, went up 
straightway out of the water: and, lo, the heavens were 
opened unto him, and he saw the Spirit of God descending 
like a dove, and lighting upon him: 

(3:13-14,16 ) ^uQu!T(j^§j QiurrsurrmrTsv (0/7<swsyu/6/TssTLD 

3is61QsvujrTss)sus)SlLL(^ (Siunri^n^idc^ 
^0(Sd5 ^sussfli—^^si) surB^rrrf. (Siurrsurrsir ^su(f^d(^^ ^sssil 
Qffuj§j\ [BrTsir 2_ldld/7(Ssu (^nssrsm^nssTLb 

Qu^QsusssTisj.uj^miSl(j^dai, ^rf eississfli—^^sb sujjsofTLDfT erssT^nssT. 

(0/TSSTSyij/6/TS8TLD QurDjQ], ^SU^^SlS)0/6^ 

aiss)^QiurSlssT<siji—QssT, ^Q^rr, sunssiib ^su(f^d(^^ ^jodanjuLii—^', 
Q^SU ^S)SI LflD!TSS)<SUuQu!TSti ^JodjSl, ^LdQldSV SU0ffl/DG5)^<g5 
asmi—iTif. 


John 3:26 And they came unto John, and said unto him. 
Rabbi, he that was with thee beyond Jordan, to whom thou 
barest witness, behold, the same baptizeth, and all men 
come to him. 


(3:26) ^surjaeh QturTsurrssFli—^^sv su^gj'. fjiS, 2_i£i(^L(SsOT,*LL 

QujmfmrT(^id(^ ^d<^ss)[ruS}(SV (^q^sufj ^0/5 ^/t(S/t; ^suss)jjd 


@/z5?;S^ fid^LD 3^rTLLd}Q3irT(^^^G[r, 

(^rTsmstvrBrTsmi^QaurC^dSljoiTiji ersbstiFTQ^Lb 

QufrSlforrrfsiSfT 


^(S;S/ 7 , ^euij 

<37 (o3T IT) !TU<^ <STT. 


Baptism of repentance and remission of sins in His 
name /in the name of Jesus Christ /in the name of 
the Father , Son and Holy Spirit 


Luke 24: 47 And that repentance and remission of sins 
should be preached in his name among all nations, 
beginning at Jerusalem. 

(24:47) ^S577)5)u7i£) ld md @ m ld qmwt lb ufTSULDsmssFluqid 

0T0<y(SsDi£) Q^fTI—l^Sld 3=aSV Q^a=^^!T(J^d(^Lb ^fiU0S5)/_(U 
[BfTLD^^ssTfTQeo LSIrja^i^Sldauuisi^LD Qsusmi^.uj§j. 


Matthew 28:19 Go ye therefore, and teach all nations, 
baptizing them in the name of the Father, and of the Son, 
and of the Holy Ghost: 

(28:19)c^S5)d5UJfTfflL), ^IblOish qrDLjuLL(^ljGufTtU, 93iS0 
^rr^aiss)SfrtLiLh do^jjrrdS), iSl^rr (^LDirtrsir ^SiSluSIsir 

rBITLD^^QeO ^SUff 3 il^d(^ (^!TSST&k)^!TSST!b]Qai!T(Sl^§l, 


Mark 16:15 And he said unto them. Go ye into all the 
world, and preach the gospel to every creature. 


(16:15) iSIsirq, ^sui} ^sufjoissxsn GrBrrdS)'. ^liiaish ssoaiQLDmK^Lb 

(Sumu, <f[TsiJ ^ 0 fii)<t^<s 0 i£i i3fT<rr^S}iLif^<^eiT. 


Acts 2: 38 Then Peter said unto them, Repent, and be 
baptized every one of you in the name of Jesus Christ for 
the remission of sins, and ye shall receive the gift of the 
Holy Ghost. 

(2:38) (Sl;^0 ^su!Tass)SfT GrBrrdS)'. LDmrB^Q^LDLSI, 

^sijQsurTQ^SUQ^LD UFTSULCSSTSsflULfdQaiSSTQl ^(Suj*ffl/l5?syu^(3l5)sw 
rBiTLD^^iSJSTfTQso (0/7ssT(5ru/6/7<swLD QujDQjdQanTmi^diaim, 

^uQu!T(j^§j ufla^^^^SiSluSlsir surr^ss)^u Qu^Siffraeir. 


Acts 8:16 Now when the apostles which were at Jerusalem 
heard that Samaria had received the word of God, they sent 
unto them Peter and John: Who, when they were come 
down, prayed for them, that they might receive the Holy 
Ghost: (For as yet he was fallen upon none of them: only 
they were baptized in the name of the Lord Jesus.) 

(8:14-17 ) a^LDrrfliuff Q^susua^ssr^ss)^ i^jd^dQaifTsmiss)^ 

STcma^QstiLSlwishsn ^uGufTsrv^svfjaisiT (SdSOTSiSuL/L®, 

Qu§j(i^ss)suiLjLb QujrTsunss)ssnLjLb ^ su [fai stfl ^ id 

^(^lULSImiTlfaiSfT. ^SuJdSSlT SDIB^QuITQ^)^ ^SDlfaiSlflSV ga0SUCT/LD 
uflai^^^SiSIsiDiuLi Qujoitldsv aif^^urrSliu ^QiuaiSiSIsir 
rBITLD^^SISriTQeO (^ITSSTSfO^ITSST^SS)^LDIT^^!JLb QujDI&CS^^^dsiSniTaid 
aism(^, ^sufjaish uiflai^^^SiSlssnuu Qujd^dQanrefTi^LhuLS^ 
^SDifaii^dairTai Q^ULiusmsssfl, ^sujjaishQLDsb ss)aiaiss)sn 
ssxsD^^iT^aish, ^uQurrQp^ ^sufjaish uflai^^^SiSIsiDtuu 

QujDjDiTijaiSfT. 


Acts 19:2-4 He said unto them, Have ye received the Holy 
Ghost since ye believed? And they said unto him, We have 
not so much as heard whether there be any Holy Ghost. And 
he said unto them. Unto what then were ye baptized? And 
they said. Unto John's baptism.Then said Paul, John verily 
baptized with the baptism of repentance, saying unto the 
people, that they should believe on him which should come 
after him, that is, on Christ Jesus. 

( 19 : 2 - 4 ) S)Sl3^surrSasfTrTSSTGuiT^, ufl3i^^^S)S]ss)UJU 

Qujd0!T3iSfTrT STSSTQj QaiL^I—!TSST. ^SUffash'. 

S-smQi—SSTUss)^ rBrTi^<^(^ <3ashs)Slijui—<3su ^(Svss)so (oTSSTrorrijaish. 
^uQurT(j^§j ^sussT'. ^ijuuj.ujiTssnTsv ^ibiaish <st^^ 
(^rTSSTsm^nssTih QurorSijaish eTssirorTssr. ^suijash'. 

(Siurrsurrsir (^rrssrervrBrrssrLb QuroGjofTih OTSSTTD/r/Tdssyr. 

^uQu!T(j^§j L/syffli): GturrsuiTssr ^ssTd(^ui3ssT suq^SIjosuijitSIuj 
^Guj3tS)S]w SiSla^suirS-^efTrruSlQ^daiGsusmQLh STSsyffy 
^ssTib]ai(^d(^d Qa^rrsvsSJ, LDSsrm^mLbq^widt^ i^nry/o 

fTio^SiV ^ frG<5VT <ST<5VTJJ) IT<5VT. 


Romans 6:3 Know ye not, that so many of us as were 
baptized into Jesus Christ were baptized into his death? 

( 6 : 3 ) SlfiSlsrv^ ^Guj3TSijd(^m<sn!Tai (^irmsrvrBrrmLD Qujop 

/6/TLD<S5)SST(3U0LD ^SU(J^SS)I—UJ LDfTSm^^d(^SfTSfTrT3i (^FTSSTSfO^nSSTLb 

Qujojos^^ ^jSliuFTLDsSlQ^dQrSdsiefTrP. 


1 Corinthians 1: 13,15 Is Christ divided? was Paul crucified 
for you? or were ye baptized in the name of Paul? Lest any 
should say that I had baptized in mine own name. 


( 1 : 13 - 14 ) Slfj^sw^ i3jflrB^(i^dS}rofT!jrr? usi^scrr 

dlwiss)suuS}scss)pujijuLli—iTsir? usijsS]ssT rEirLD^^ssrirGscturr 
(^fTssrervrBrTssrLD Qurd 0 !f'^(dr? €tsst rBirLD^^ssrrrGsc 

(^rTSSTsm^rrssTfbiQainC^^Q^QssTSSTjQ] garmsuggi/LP Q9!TsbsarT^uipd(^, 


Acts 8:35-38 Then Philip opened his mouth, and began at 
the same scripture, and preached unto him Jesus. And as 
they went on their way, they came unto a certain water: and 
the eunuch said. See, here is water; what doth hinder me to 
be baptized? And Philip said. If thou believest with all thine 
heart, thou mayest. And he answered and said, I believe 
that Jesus Christ is the Son of God. And he commanded the 
chariot to stand still: and they went down both into the 
water, both Philip and the eunuch; and he baptized him. 

( 8 : 35 - 38 ) ^uQuitq^^ i3s£lijq 

Qsu^surrdSliu^ss)^ (yissTssfl lLQ ^Quj 3 iss)Sud(^rSl^§l ^su^idc^u 
i3u9ib]Q^^rTSST. ^sijSiSI^LDmu ^sujjaish suj^rBi—rB^(Surrss)3iuS}sv, 
^smsssf(pehefT su/s^fT/Tasyr. ^uQuitq^^ LDrs^fl'. 

^G^it, ^smsJSsFjj ^(pdSlpG^, rsirsir (^irssrswrBirssrLh 
Qup]S}p^jD(^^ ^ss)L-QujssTm (srssrprrsir. i3s6\uLf'. /f/j 

QfiOS ^0^uj^(S^/T(5)i£i fiiS^su/T^^^fTai) ^ss)i—u5}(Svss)scQujsiTprTsir. 
^uQu!T(j^§j ^susir'. ^GujsiQrSlismgjssxsu^ Gpsu^iss)i—UJ 
(^LDirrjQssrsirp] SiSla^suirdldSlGpsir (oTssipi Qa^irsvisSJ', 
rUpj^^dQa^rrssrssrrrsir. ^uQufTQ^^ i3sS]uLfLb LDrB^flU-jLh ^Sltu 
^0i5U0LD ^smsssfflsv f^pibiQssrrrijsish', i3sSJijq 
(^rrssTsm^rTmmi QarTQ^^fTsir. 


199 Is Baptism in fact the only way to salvation? 


For all those who have received the Gospel and 
have heard that Christ is “the way, and the truth, 
and the life” (Jn 14:6), Baptism is the only way to 
God and salvation. At the same time, however, it is 
true that Christ died for all mankind. Therefore all 


men who have had no opportunity to learn about 


Christ and the faith hut seek God sincerely and live 


iccordinK to their conscience also find salvation 


(the so-called Baptism of desire) .| [1257-1261, 1281 


1283] 


Ihe Church teaches that all men who no faulty 


their own do not know Christ and his Church hut 


Bincerely seek God and follow the voice of their 


conscience can attain eternal salvation. However 


anyone who has recognized that Jesus Christ is “the 
way, and the truth, and the life” hut is unwilling to 
follow him cannot find salvation hy other paths. 
This is what is meant hy the saying. Extra ecclesiam 
nulla sains (outside of the Church there is no 


Balvation) 


Acts 4: 12 Neither is there salvation in any other: for there 
is none other name under heaven given among men, 
whereby we must be saved. 

(4:12) <3 suQprrmsufTfrwiih 

/5/TLD ^[rLSd3ilju(^LDUUf.d(^ SUrTSST^^SST dQ^[b](^Lb, 

LD^is^iifanmd(^shQsn ^fiU0Sin/_uj [BrTLDGLDUJSvscfTLDSv QsuQroiTQ^ 
[BITLDLh «L./_S5)Syn/5)/_L}u/_SyLD ^SVSS)SC (oTSSTjOrTSST. 





































1 Timothy 2: 5 For there is one God, and one mediator 
between God and men, the man Christ Jesus; 


(2:5-6) Q^susir ^0su(Sf7, G^su^d(^LD LD(^isi^mdr^LD 

LD^^lUSTV^q^LD ^0fiu(5/7. <oTsbsO!TSS)^lLjLb lElL(^LdQ U fTQ^efTfT3i^ 

^LDSS)LD <^ULfdQai!T(^^^ LD OTJ/fiiJ/<557/7® UJ QjSlSfO^j ^(3(77* 

^syQrT] 


Acts 10: 43 To him give all the prophets witness, that 
through his name whosoever believeth in him shall receive 
remission of sins. 

(10:43) ^sussi[T SiSla^surrdldSljosusir (oTsuQssrrr ^susir ^su(i^ss)i—UJ 

/5/7LD^^(S57/7(S<a) UfTSULDSSTSsFlljsS)Ulj QujQlSUnQsSTSSTjQ] 

^ijdai^fldlaiQsnwsorTQ^Lb ^suss)[rd(^r]Sl^(S^ 

<J/7L.®G)<95/7(5)<g5®/Df7/7d5iSr7 <S7(S57/Df7(S57. 


Luke 24:47 And that repentance and remission of sins 
should be preached in his name among all nations, 
beginning at Jerusalem. 

^smr^tLjLD LD ssrd ® cm ld qm su; ld ufTSULDsmsstluqid st([^3=Gsvld 
Q^fTi—diSld a^aisti G^a^^a(r^d(^LD ^(3V0S5)/_(77 rsaLD^^ssraQsv 
iSlfrarEiSldauui—SijLD Qsusmisi.uj§j. 


Acts 13:26 Men and brethren, children of the stock of 
Abraham, and whosoever among you feareth God, to you is 
the word of this salvation sent. 


( 13 : 26 ) <j(S<g5fT^/T<3/T, ^iSluanTuSlsir a^rs^^uSlsv i3rr)rB^su[f3i(SefT, 

<950/3 uturs^ rBi—dSlrosurjsiGsfr, ^ijlL9iui3sst 

sua=ssTLb 2_/^<95(6)5<950 ^’^iLjuuuLiuj.cmdSlp^i. 

Acts 5:31 Him hath God exalted with his right hand to be a 
Prince and a Saviour, for to give repentance to Israel, and 
forgiveness of sins. 

( 5 : 31 ) ^swfrQsuwidc^ LDSSTrB^(pLbq^ss)sotLiLb 

UrTSULDSSTSIsf]USS)UlLjLb ^0(g5®/D;5/D'95/T<95, ^6U651/T ^^U^UJITaiSljLb 
^fTLia^afTfrasi^LD 6usu^<95i7^^6w/7(Ssu S-tuff^^mrrrj. 


Matthew 1:21 And she shall bring forth a son, and thou 
shalt call his name JESUS: for he shall save his people from 
their sins. 

( 1 : 21 ) ^SUsh ^0 0LD/T/T65)6OT/j QujQlSUfTsh, ^6U0d50 ^QuJSi 
(oTSSTjQ] <3uifl(^SUmUIT3i', (pQsSTSsfIsb ^eiJIT ^SSTlbiaiS^SST 

unsufbiaissxsn fidSl ^sujjaissxsn ^fjLldlijurTff erssTprrssT. 


God has made salvation dependent on the ^ 
SACRAMENTS. Therefore the Chnrch must 
tirelessly offer them to mankind. In places where 
Church does not exist or has had no success— | 

irhether by her own fault or for other reasons—God 

llimself paves another way to salvation for the 

people. 












Acts 4: 12 Neither is there salvation in any other: for there 
is none other name under heaven given among men, 
whereby we must be saved. 

( 4 : 12 ) ^suunGsolusir GsuQpfrmsurrrrwi ld ^sbss)so', 

rsmb ^!jil.&ldaiuu(^Lbuisj.d(^ suftsst^^sst SQj^ih](^LD, 
LD^iSi^ffaamdr^sfTGsfT ^su(i^ss)i—UJ rBrrLDGLDiusbsorrLDsb GsuQroFTq^ 
rBiTLDLD aiLLiss)muSli—UuisijLb ^soss)SO STSsironssT. 

2 Timothy 2:10 Therefore I endure all things for the elect's 
sakes, that they may also obtain the salvation which is in 
Christ Jesus with eternal glory. 

( 2 : 10 ) ^ss)3iUjrTsb, Q^flrB^QarrshsfTUULLisurjaish Qr<Slsw§j 
^Guj3iS)S]ssTrTsb ssmi—iTssr ^ULLdluss)U ril^^uj LDQss)LDGujrrGL- 
Qujd^dQ3irT(dn^Lbuuf., <f3iso^ss)^iLiLh ^sufjsish fSluSl^^LDirad 
a^SldSlGjossr. 


1 Corinthians 1:18,21 For the preaching of the cross is to 
them that perish foolishness; but unto us which are saved it 
is the power of God. For after that in the wisdom of God the 
world by wisdom knew not God, it pleased God by the 
foolishness of preaching to save them that believe. 

( 1 : 18 , 21 ) diwiss)suss)ujuurnd)liu S-uG^a^id 

Qaiid(^uGu!TQ^sudaii^d(^u ss)U^^iuLDnuSl(j^dQiD§j, 

^fTLLd}d 3 iiju(^S}fr) rBLodGarr G^suQusomrruSlq^dQfr)^. 

STijuLq.QujssFlso, G^sui^frm^^dGsifdjouLsf. ssoanorrsm^ 

SrUJF^nssT^^ssnTGso G^suss)Sst ^rSliu!T^(i^dss)aiuSlsb, 

ss)u^^ujLO!Tai^ G^irsir^Sljo LSlija^ihjai^^mrTGso SFSlsrSundlaisiosn 
^fjiddldai^ (S^( 3 ugyd 5 @ij iSliflujLDfTuSlfDgiJ- 


1 Corinthians 1:23-24 But we preach Christ crucified, unto 
the Jews a stumblingblock, and unto the Greeks 
foolishness; But unto them which are called, both Jews and 
Greeks, Christ the power of God, and the wisdom of God. 

( 1 : 23 - 24 ) [BrTi^aiQefTfT 

®n5)syu^S5isu/j iSlija^i^SldSlQforTLD', ^sur} ^i—foeomLjLD 

®(SiJ’<g5d50<g5@/j ss)U^^iuLDmLjLb ^q^dSljorTff. 

^^rrrrmrTWiLb SlGrrdaifTrTmrTWiLb ersuijaish 

^ss)^daiuuLLisj.(j^dQ^rTdaiQm!T ^<su!jaii^d(g,d QrSlsfO§j 

Q^suQueo^LD Q^sui^rrsmQfiLDrTuSlq^dSlforTfj. 


Romans 1:16 For I am not ashamed of the gospel of Christ: 
for it is the power of God unto salvation to every one that 
believeth; to the Jew first, and also to the Greek. 

( 1 : 16 ) Slfj^sw^SiSIsir 3^S)SIQ3=Sif^ss)^d ^rrssr 

QsuidaiuuQissT] (y^sirq u^^iflwiLP iSIsirq SlGtidarflwiLD 
S)Sl3nsufTd}dS}josuQ<s^suQssrfT ^sugsi/argi ^ULidluLi ssmi—rrsu^jDi^ 
^§1 Q^suQueosmrruSlq^dSlfr)^. 


200 What happens in Baptism? 

In Baptism we become members of the Body of 
Christ, sisters and brothers of our Redeemer, and 
children of God. We are freed from sin, snatched 
from death, and destined from then on for a life in 
the joy of the redeemed. [1262-1274,1279-1280] 


Being baptized means that my personal life stoiy is| 
■ubmerged in the stream of God’s love 

126 What does it mean to say that the Church is the 
“Body of Christ”? 

lAbove all throurfl the ^SACRAMENTS of Baptisml 
md Holy ^EUCHARIST, an inseparable union 

comes about between Jesus Christ and Christians. 
The union is so strong that it joins him and us like 
the head and members of a human body and makes 
us one. [787-795] 


Body of Christ 

Ephesians 4:4-6 There is one body, and one Spirit, even as 
ye are called in one hope of yonr calling; One Lord, one 
faith, one baptism. One God and Father of all, who is above 
all, and throngh all, and in yon all. 

(4:4-6) 2_/^d5(g5<g5@ S-SSSTI—FTSST ^SS)^Ul3sST!TQsti <^(S[T 

rBLDLSIdss)3id(^ ^ss)^daiuuL-i—§jQu!TSti, a^ifui^Lb, ^(S/r 

^SiSliqLD S-Ssst(T>'i ^<3/7 airf^^Q^LD, SiSlansuiraQfiLD, 

(^rTsmstvrBiTsmQjiLD, toTsbsorrq^di^LD ^G/r Q^su^ld 
2_<S3W(5); ^suri (^ebeorrffQLDWiLD, STsbsti!TQ!j!T(TiLb, S-iiiaish 

STsbso!T(j^d(^mi^Lb ^Q^dSl/osuij. 


1 Corinthians 12:12-13,20,27 For as the body is one, and 
hath many members, and all the members of that one body, 
being many, are one body: so also is Christ. For by one 
Spirit are we all baptized into one body, whether we be Jews 
or Gentiles, whether we be bond or free; and have been all 
made to drink into one Spirit. Bnt now are they many 
members, yet bnt one body. Now ye are the body of Christ, 
and members in particnlar. 














(12:12-13,20,27 ) (^ijuuf.QujssFlsVi a^ifuLi 

^suujsufbiaish ^GrBSiLh', ^Grj a^fu^^ssr ^sutusuiwsiQefTsvscrTLb 
^GrB 3 iLDrTu 5 }(i^rB^Lh, s^iffTLh ^ssrjofTSiQsuuSlQ^dSlrr)^', 

^^^ui^jjairTULDrTaid SlfSlsw^si^LD ^Q^dSlrofTij. rBrnh gj^^ijmiSl^Lh, 
SlGudsifTiTuSli^iLh, ^uj.ss)LD 3 iefTiTuS}i^iLh, 3 nurTdssrfTmi 5 }(^iLh, 

(oTsbsorrq^Lb ^Qij ^SiSluSlssrrrQsc ^Qij cj/f/r^^/rJ^syrsyyfTds 
(^rTssrswrBrTSSTLhusmsmuuLLQ, (oTsbsorrq^Lb ^(S/r 

^S)Sld(^efTefTiT3i<3su ^irarB^rfdaiijuLlGi—fTLb. ^suiusuiiioish 

^GrB< 3 iLDrTuS}(i^rB^Lh, a^ifijLh ^ssrGro. ^miaiQsn Slf^sw^SiSIsir 
3 =lf[rLDrTtLiLD, ^ssFl^^ssPlQiu ^suujsumiaisnmLjLSlq^dQ^^aish. 


1 Corinthians 10:17 For we being many are one bread, and 
one body: for we are all partakers of that one bread. 

(10:17) (^Qfj ^uu^^sb rBfrQLDSVsvrrq^Lh 

ui^(^Qu^S}jouL!f.ujfTSVi ^QrB3i[TfTsm rsmb ^Gij ^uu(g)LD ^Gij 
a^fUQfiLDFTuSlQ^dQQrDmh. 


Romans 12:4-5 For as we have many members in one body, 
and all members have not the same office: So we, being 
many, are one body in Christ, and every one members one 
of another. 

(12:4-5) i^QsmssFlsi), rBLDd(^ ^Gij a^rfij^^Qsv ^Qrssi 

^sulusuIE]aeiflq^rB^LD, ersusu/r ^suujsuih]3ii^d(^Lb <^Qrj Q^niflsb 
^[Tfr^^QurTsv, ^Q^aijjnQiu rBrT(y}LD fflg5?i5rt^sy<g5@s)T ^(Sy 
a^ffULDrruSlq^dai, (^(j^suQ^dQanTQ^sufj ^suiusuihisiefTrTuSlq^dSlQjoiTLD. 


Galatians 3:26-29 For ye are all the children of God by faith 
in Christ Jesus. For as many of you as have been baptized 
into Christ have put on Christ. There is neither Jew nor 
Greek, there is neither bond nor free, there is neither male 
nor female: for ye are all one in Christ Jesus. And if ye be 
Christ's, then are ye Abraham's seed, and heirs according to 
the promise. 

( 3 : 26 - 29 ) fiihjaQsfTsveorrq^Lh QrSlsfO§j ^QujSrSsxsuuu^QjLb 

S)S]3TSunff^^ssTnsb (S^sugysinLUJ n^^fjunuSlq^dQrSdaiQm. 
i^QsmssFlsi), S-ibiaiSfilsb QrSl&k)§jsijd(^<shm!Tai (^rrssTSfO^nssTLb 

QujOJOSUlj'SiSfT IoT^^SS)SStQuQ!J!T, ^;S;SS51S8t(Sl/0LD QlSl&k)§jSS)SU^ 

^fl^§jdQ3irTssisris.ijaiQsn. gj^^QssissTjQiLb SlGrjdaQssrsir^LjSIsvssxsc, 
^l^.SS)wQuJSSTQlLb 3TUJ!T^SSTQsSTSSTQlL£lsbsS)Stii 

QusmQsmsirg^L£](Svss)sc', fiiEisiQefTsvscrTQ^Lh 

^(Suj<sfiy<®0syr ^s577Df7'u5)0«®/J/Td5sy/'. 

S}n^sw^iS)SI(^iss)i—UJSurf3iSfTiTssrrTsv, ^LSluanruSlsir a^rB^^iurrufTiLiLh, 
surTd(^^^^^^^siruuf.<3uj s^^rB^ijijrTiLiLh ^q^dQrSdsish. 


^QsmssTQjLb 

Qr<Slsw§j 

^ fhj3iGfT 


Ephesians 4:15-16 But speaking the truth in love, may grow 
up into him in all things, which is the head, even Christ: 
From whom the whole body fitly joined together and 
compacted by that which every joint supplieth, according to 
the effectual working in the measure of every part, maketh 
increase of the body unto the edifying of itself in love. 

( 4 : 15 - 16 ) ^ssTLfi—SST a^^^uj^ss)^d ss)aidQai!TsssT(Si, ^ss)svujrTS}uj 

QrSlsfo§jsijd(^<sh srsbsonsurDiSlQstiiLjLb, rBrnh 


( 3 U(OT 0 ffl/DfivJ<g 5 (OT/Tu 5 ) 0 d 50 LD/_/i^uj/T<g 5 ^ijuL!f.d Qffiu^iTff. ^surjrrGsvi 


a^ffULD (ifi(j^§jLbi 2_^i5i5)uj/Tu5)0<®®/D a=aiso 

a sCT/ aasySssT'/Tsu/LD ^ss)<fsumud ^ss)SS!srdaiuuL-(^, 

(^sijQsUfTQ^ ^SUUJSUQfiLb ^SST^SST ^(OTSi/<95 @^^<*<95^/71/} <95 

S}iflss)UjQ3=tuS}jouuf.Quj, ^§1 ^ssn3ssTnQso ^ssrd(^ij 
ud^S^q^^^ 2_SOT7/_/7d5@ffl/D;S/I)(S<95^(3U/7<95^ 3^!f!JSUefTffdd}SS)UJ 

2_ SSWL/Td5 @ • 

Colossians i:i8 And he is the head of the body, the church: 
who is the beginning, the firstborn from the dead; that in all 
things he might have the preeminence. 

(1:18) ^suQij 3=ss)UUjnQuj a=^u^§jd(^^ ^ssxscturrssrsuff', 
<oTsb sv fTsunj/)! gu; ld (Lp^svsufTfTuS}(f^d(^LbuLq.i ^suQq ^^igib 
LDfl^Q^rrfleSlQ^rB^ <oT(l^^^ (Lp^jdQu^LDfTsmsuij. 


136 Tlie ^CHURCH respects everything in other 
religions that is good and true. She respects and| 
promotes freedom of religion as a human rirfit.| Yet 
she knows that Jesus Christ is the sole redeemer of 
all mankind. He alone is “the way, and the truth, 
and the life” (Jn 14:6). [841-848] 


Whoever seeks God is close to us Christians. There 


is a special degree of “affinitaF* to the Muslims .1 Like 
Judaism and Christianity, Islam is one of the 
monotheistic religions (-»MONOTHEISM). The 
Muslims, too, revere God the Creator and Ahraham 
as their father in faith, jjesus is considered a gyeatl 
iprophet in the Qur’an; his Mother, as the ; 

mother of a prophet 























Ephesians 1:22-23 And hath pnt all things under his feet, 
and gave him to be the head over all things to the church, 
Which is his body, the fulness of him that filleth all in all. 


(1:22-23) <oTsbsti!TSUIDSS)IDlLjLb ^SU(J^SS)I—UJ U rT^lh]3il^d(^d 

(^svsvrTsufdss)joigLD ersbsti nsurnn rrwi ld 

rSIfTuqSljosuq^s^i—UJ rSlss)jDsiJrTSluj s^tfijLDrTsm a^ss)ud(^ ^<suss)u 

(^SVSVfTSUfdl]SljD(^LD QiDSVfTSm ^SS)StilU!Tai^ ^[B^Q^SlflsmrTlj. 


Colossians 1:18 And he is the head of the body, the church: 
who is the beginning, the firstborn from the dead; that in all 
things he might have the preeminence. 

(1:18) ^(SuQij 3=ss)UUjnQuj a=fu^§jd(^^ ^ssxscturrssrsuff', 
STsb sv fTsupdil gu; ld (ifi^sbsurr!TuS\(r^d(^Lbui^., ^su(S[r ^^igib 
LDfl^Q^rrfleSlQ^rB^ Qfi^loQuQjLDFTSSTSufj- 


Romans 8:29 For whom he did foreknow, he also did 
predestinate to be conformed to the image of his Son, that 
he might be the firstborn among many brethren. 

(8:29) ^Lb(ifiss)i—UJ (^LDrrijssT <y(S<g5fT^/T0<®0OT(Ss)T 

(yi^fdGufr)rTsmsufTrTuS}(f^d(^LhQurT(f^LL(^, G^susir <oTsudaiss)m 
(LfissTSSTrSl^^nGurr ^sujjaissxsn^ @LD/T/T@yG5)/_uj a^muwidc^ 

^ljufTuS}(f^lju^fd(^ (lfiSST(^rSl^^(J^dQ^!Tlj'i 


Acts 26: 23 That Christ should suffer, and that he should be 
the first that should rise from the dead, and should shew 
light unto the people, and to the Gentiles. 


(26:23) ^[fdai^iflSaii^Lh QLDirQa^tLjLb (^sstsstQld 

Q3=fTsvsSJuS}(i^rB^uuf.Quj, Sltj^sw^ urT(^ui—Qsusmuf.ujQ^ssrg^Lh, 
LDifl^Q^rTiT S-uSIrj^Q^of^sSlsv ^suij (ifi^msufjrrQ, snu 
^ssrih]3ii^d(^Lh ^[Briluj 



Q su sifluuC^^^S} JO suQfTsir^LD 



1 Corinthians ii: 3 But I would have you know, that the 
head of every man is Christ; and the head of the woman is 
the man; and the head of Christ is God. 



filS 0 LD/_/® (S/D SW. 

Ephesians 4:15-16 But speaking the truth in love, may grow 
up into him in all things, which is the head, even Christ: 
From whom the whole body fitly joined together and 
compacted by that which every joint supplieth, according to 
the effectual working in the measure of every part, maketh 
increase of the body unto the edifying of itself in love. 

(4:15-16) ^ssrqi—ssr a=^^uj^ss)^d ss)aidQainssisr(^i ^oosoiurrQuj 

QjSlsw§jsijd(^sh (oTsbsofTsojdjSl^SsaiLjLb, rBrnb 

SUSy7'0®/DSV/T<95S)T/Tu5)0d50LD/_/t^UJ/T<g5 ^ijuuj.d Qs^lU^ITlj. 

^sufjirGsv a^ffuLD (ipQ^^Lh, ^^jo(^ S-^(S)5lujiTuSI(f^ddljD a=aiso 
a sCT/ aasySssT'/Tsu/LD ^ss)3=somud ^ss)SS!srdaiuuL-(^, 

^sijQsorTQ^ ^soiusojifiLD ^sir^ssT ^snsijd(^^^d3i^rTiud 


^ssn 3 ssTnQso 


S}iflss)UjQ3=iuS}jouuf.Quj, ^§1 
u<g5^fiiS0<s^ 2_S3W/_fT«@®/D^/l)CS<g5^su/T<g5,? 
2 _ SSWL/Td 5 0 • 


^<5^<9y(^LJ 

a^ifusu efTfj-rS ss) tu 


Ephesians 2:19-22 Now therefore ye are no more strangers 
and foreigners, but fellowcitizens with the saints, and of the 
household of God; And are built upon the foundation of the 
apostles and prophets, Jesus Christ himself being the chief 
corner stone; In whom all the building fitly framed together 
groweth unto an holy temple in the Lord: In whom ye also 
are builded together for an habitation of God through the 
Spirit. 

( 2 : 19 - 22 ) ^ss)3iUJiTsv, fiiEjash ^rBrSliuq^Lh 

UfTQ^^aH^LDfTuSlrjITLDSV, uflSr^^SUFTSSTaiQmFTQL- /6«/7;S^/70LD 

(3asugi/gs)/_iu (3 i?l!.l/t0ld/tu5)0/6^, ^uGufTsw^svif 
eTSWL/fiuJ* (^ssiLUJ ^suv^ufTrT^^ssrQLDsb 

<g5L.LL}u/_!.Lfiu/T<g5(g5LDfT(/5)0<g5®/j^/T<g5syr; ^<3uj<s®fl5)syt^ 

^ItQlD ^SS)Scd3iSVSCITuS}(J^dS}jOIT!f; ^SUIjQldSV LDITeiflSS)<3i 

(ifi(j^su§jLb ^ss)<3=surTuj <^ss)SS!srdaiuuL-(^, «/T^^0d50sy/' 
^sctuLorrsi (STQ^LhqSljo^', ^suijQldsv ^SiSluSlssrrrQsc 

(jasugi/ginmj surr<rsrv^svLDrT3id 3iyLLL!f.d3iLLi—ijuLL(^su(f^S}rS!T3iefT. 


128 What does it mean to say that |ihe Church is the| 
“Temple of the Holy Spirit”?! 

Ihe ^CHURm is the place in the world where the| 
Holy Spirit is completely present. [797-801, 809] 








1 Corinthians 6:19 What? know ye not that your body is the 
temple of the Holy Ghost which is in you, which ye have of 
God, and ye are not your own? 

(6:19) S-ibiaish a^ffuLDrrsm^ G^susmfrQsv Qujo^ld 

2_/^d5S)flfflL) ^rhjSliLjLh ^(i^dSlro ^S)SluSl^ss)i—UJ 

^sviuLDrruSlQ^dSljoQ^sir^Lhi ^liiaish 

S-ih]3ii^ss)i—UJSU!T3iSfTsvsvQsusir^Lh ^rSlidijaismP. 


1 Corinthians 3: 16-17 Know ye not that ye are the temple 
of God, and that the Spirit of God dwelleth in you? If any 
man defile the temple of God, him shall God destroy; for the 
temple of God is holy, which temple ye are. 


(3:16-17) ^ihjash (S^(3ug)y<s5)/_uj ^sviuLDiruSlq^dSlrSiTaiQefTsir^Lbi 

(jai5ugi/gs)/_iu S-i^aeiflsi) su rra^LDiruSlq^dSlforrQijsir^LD 


^rSliun^Q^dQ^fjaismP. 


<^Q^<oU(o^ 


(jasvgi/gs)/_iu 


^scuj^ss)^dQ3i(^^^rTsv, ^suss)ssr^ G^sussr Qat^uuirtf', 
G^su^ss)i—UJ ^sctuLD ufla^^^LDiruSlQ^dSlro^'i ^liiaiQsn 

^SVIULD. 


Romans 8:9 But ye are not in the flesh, but in the Spirit, if 
so be that the Spirit of God dwell in you. Now if any man 
have not the Spirit of Christ, he is none of his. 

(8:9) (S^sugys5i/_uj S-i^3ieiflsv sufT<JLDfTu5)0/5^fTfflL), /f/aidssyr 

LD/TLD <* @ L/_/L L fiU iOT/7(z 5)/7/7LD si) 

c^(3iSd5@L./_/L./_i5u/T<95sy7'/T(/5)0L}L?/T<g5syr. SlfSlsrv^SiSIsir 

^SiSluSJsvsvfT^susir ^su(f^ss)i—ujsumsvsv. 


2 Corinthians 6:i6 And what agreement hath the temple of 
God with idols? for ye are the temple of the living God; as 
God hath said, I will dwell in them, and walk in them; and I 
will be their God, and they shall be my people. 

(6:16) (S^fivgysinLUJ ^eouj^^d(^LD S)SldS}!J3ii^3ii^d(^LD 
a^LDurB^QiD^? [BrTsir ^su ff<3ii^d(^ehQsfT su rra^LDUsmsssfl, 

^su rf<3ii^d(^ehQsfT ssvrrsiSI, ^sufjaish Q^sumrruSIq^uQusir, 
^sufjaish STSST ^mih]3iSfTiTuS}(f^ijurTff3isiT STSwffy, Q^susir 
Qa^FTSSTSSTUUj., fidiaefT ^su^ishm (S^svgysinLUJ 

^eoujLDrTuS}(f^dS} 0 ff'^QefT. 


John 2:18-22 Then answered the Jews and said unto him. 
What sign shewest thou unto us, seeing that thou doest 
these things? Jesus answered and said unto them. Destroy 
this temple, and in three days I will raise it up. Then said 
the Jews, Forty and six years was this temple in building, 
and wilt thou rear it up in three days? But he spake of the 
temple of his body. When therefore he was risen from the 
dead, his disciples remembered that he had said this unto 
them; and they believed the scripture, and the word which 
Jesus had said. 

(2:18-22) ^uQuitqp^ ^sussyij QrBirdSl'. fifj 

^ss)suaiss)md Qa^iuSlrSGrj, ^;5/D0 eissTssr ^ss)i—UJ!T<sn^ss)^ 
€Tr^ai(^d(^d <mfTsmiSldSljS!f (SaL.L/T/Tdssyr. ^Qtua^ 

^( 3 vJ<g 5 (g 5 <g 5 @/j LSIrr^iLj^^fTLDrrai; ^svtu^ss)^ 

^is\.^§juQu!T(^ibiaish, ^ssT^ ^nss)snd(^shQsn 
STQ^uqQsusir i^sirrorTif. ^^/rasiT: ^souj^ss)^d 

ffiLL rBnjDu^^rr^ suq^s^iLb fid ^sstiq] 


^n<5lS)<5YT<^(^<5YT(3<5Tr 

(STQ^ULfdjQfjrT 

GTG^fQfTff&yGh. 

^SuCS/J/T 

^LD(y)<5lS)l—UJ 

3=!f[rLDrTS}uj ^souj^ss)^d(^rSl^§iu 

Gudlssririf. 

22 

rJ^GUff 

^uui^d 

^<3-IT (o<5T (5157 <olS)^ 

^suij 

LD (S;S /T/f) SlS) 0/6 /6;S l5) SWL/ 

^GUq^GlS)l—UJ 

[T'dyGlfT 

^ (oJ) (o37 Siy Sh\. U f 

<3sU^SUITdS}UJ^SS)^tLILD f^QuJSi 

^3-ITGIST GIST 


sua^ssT^ss)^iLjLb S)Sl3KsurT^^^rT[faefT. 


Mark 14: 58 We heard him say, I will destroy this temple 
that is made with hands, and within three days I will build 
another made without hands. 

{ 14 '.S 7 -S 8 ) ^uQurTQp^ ^SVlj <oT(J^^§j, SS) 3 iQsUSS)SVUJfTS}UJ 

G^suirsctu^ss)^ ^rrssr ^uf.^^ijGufTLL(^, ss) 3 i< 3 suss)scujsvsoiT^ 
QsuQjoiTssrss)jo ^sstiqi ^nss)snd(^shQsn aLiQQsussr (STSsijQ] ^sussr 

QffFTSSTSSTSS)^ [EmhjaefT GaLiQi—mD STSsriQj, ^suq^di^ 
SiSIGurr^LDmuLi QurriudffnL-dl Qa^nssTssnrijaish. 


Matthew 26:61 And said. This fellow said, I am able to 
destroy the temple of God, and to build it in three days. 

( 26 : 61 ) (S^i 5 UOTyS 5 )/_UJ ^SaUJ^SS)^ ^Uf.^^lj< 3 ufTISlJLD, 
^ssT!Q]^fTSS)snd(^shQsn ^ss)^d andisijLb (STSsrssirrQsa ^(^ld 
(oTSSTjQ] ^sussT Qa^nssTssinssT OTSw/Dfr/rffisyr. 


1 Corinthians 6: 13 Meats for the belly, and the belly for 
meats: but God shall destroy both it and them. Now the 


body is not for fornication, but for the Lord; and the Lord 
for the body. 

( 6 : 13 ) euuSljDgi]d(^ij Qurr^smQfiLD Qu!T^ssT^§jd(^ suuSI^ld 

i^jd(^Lb', r^ssriTwiLD Q^susir <^ss)^iLjLb ^ss)^iLjLb 

^t^ujuusssT ^i sunri. a^tfirQLDiT Qsudl^^m^^jdasvsv, aff^^Q^dQsi 
S-fluj0i aif^^Q^Lb 3=!f!J^^rd(^ S-jfliusurf- 


1 Corinthians 3:9 For we are labourers together with God: 
ye are God's husbandry, ye are God's building. 

( 3 : 9 ) rBirihisisiT G^su^d(^ S-isirQsuss)svujiTLL3iefTrTuS}(f^dS}QjofTLD', 

^lEiaefT (jasuCT/gs)/_iu usmss)smiLiLD, (S^ssugyssiLUJ 
LD/7SyJ) S5)« uy LD/7 u 5) 0d5 ®/r3’//<g5 S)T. 


Ephesians 2:21-22 In whom all the building fitly framed 
together groweth unto an holy temple in the Lord: 
In whom ye also are budded together for an habitation of 
God through the Spirit. 

( 2 : 21 - 22 ) ^SUIjQlDSV LDrTSlflSS)3i OfiOpSU^LD ^SS)ffSUmU 
^ss)smdaiuuid(^, aid^^(Sd(^m ^sviuLDfra 

(^(L^LDqSlfo^'i ^suijQldsv ^ihisii^LD ^SiSluSlmfrQsv 

G^su^ss)i—UJ suiT<rm)^scLDrT3id aiYLLuf.d3iLLi—ijuLl(^su(i^S}0[f'^eh. 


Hebrew 9:11 But Christ being come an high priest of good 
things to come, by a greater and more perfect tabernacle, 
not made with hands, that is to say, not of this building; 


( 9 : 11 ) Slf^sw^surTssrsufj suuuQurrSljo rBsirss)LD3ii^d(^ifluj 


i 3 u^rTSST ^<riTifluj[rfTtu OsusyS/jutl®, ss) 3 iu 5 }ssriTsv 

Qa^tuiuLiuLLi—^rrSluj dl(i^S}^uf.3=LhurB^LDrTssr 3i».i—iT[r^^sir 

suj^iurrai ^svsc, Qufl^LD S-^^LD(yiLDrTssr 3i».i—rT[r^^ssr 
suj^iurrsisijLD, 


Hebrews 3:4-6 For every house is builded by some man; 
but he that built all things is God. And Moses verily was 
faithful in all his house, as a servant, for a testimony of 
those things which were to be spoken after; But Christ as a 
son over his own house; whose house are we, if we hold fast 
the confidence and the rejoicing of the hope firm unto the 
end. 

(3:4-6) (^Qssissflsb, (oT^^ (31?(5)LD ^([^SUSmfTSV S-SSSTI—!TdaiLju(SlLb] 

€TsbsorTsuiDSS)iDiLjLb S-sm(^usmsssflssTSU!f G^susir. 

QffFTsbstiuui—uGuFTQrD 3irT!flujih]3ii^d(^d ffnil.&nurTai, GiDnGff 
USS!^S)S]sS)l—dai!T!JSST!Tuj, ^(3U0<S5)/_UJ SiS’Liuf.SV CT/^@LD 

S-smss)LDiLiehefTsussriTuS}(i^rB^iTsir. Slf^sw^Gsurr ^i5U0S5)/_uj 
S)S‘Lduf.rd(^ GiDfOULii—SuijiTssr (^LDirjjssrrrai 

S-SS!STSS)LDiLj<shmsu!j!TuSl(j^dQ^nd', [BLDi3dss)3iuS}smrTGsv S-smi—rT(^LD 
SS)^^UJ^SS)^lLjLb GLDsirSS)LDUrT[rfTLllSS)SClLILD (LfilS^SljufliU^^Lb 

S-gy^iumuu ujDj!5ldQarTsmLg.(f^ijGurTLDiTSlsb, ^ftGld ^suq^sdi—IU 
SlfL/ tu5) 0 u (S u/Tii. 


1 Timothy 3:15-16 But if I tarry long, that thou mayest 
know how thou oughtest to behave thyself in the house of 
God, which is the church of the living God, the pillar and 
ground of the truth. And without controversy great is the 
mystery of godliness: God was manifest in the flesh. 


justified in the Spirit, seen of angels, preached unto the 
Gentiles, believed on in the world, received up into glory. 


(3:15-16) ^rrLD^uGussrrrSlsv, <3^sugys5)/_uj SiS'Liuf.Gsc 

rBi—d3iQsusmuf.uj sussiassiuj /f ^fSlu-jihuu^ ^ss)su3iss)efT s-ssrd(^ 

i^Q^^SlQrosir'i sif® ^su^ishsn G^su^ss)i—UJ 3=ss)uujmud 

§!f^lLb c^^/T/T(^LDfTu5)0d5®/D^. ^SSTtSllLjLb, 

G^suud^d(^!fluj ^uadltuLDrrssr^ ujrrsuq^Lb 

^ijqdQ3irTSfTi^S}rr)uuf.Quj LDSirr QLDSSTSS)LDiLjshsn§j. Q^susir 

LDrTLh3=^^Gsc QsueifluuLLi—iTif, ^SiSluSIGsc fi^iLjehefTsuQijsir^ 
fiiSsiT/iids/juLL/T/T, Q^su^^ijaiefTrTsv arrsmijuLLi—iTif, 

qrr)^rr^3ieifli_^^sv /_5)/T<?/^®<®<g5/juL./_/T/T, ssca^^Gsc 

SiSla^surrdldaiijuLli—fTif, ldS}ss)lduS}Gsc 

157 Q/D ® G) <95 fTsy/'syy/j/_/L./_/T/T. 

Jesus cleanses the Temple 

Mark 11:15-18 And they come to Jerusalem: and Jesus went 
into the temple, and began to cast out them that sold and 
bought in the temple, and overthrew the tables of the 
moneychangers, and the seats of them that sold doves; And 
would not suffer that any man should carry any vessel 
through the temple. And he taught, saying unto them. Is it 
not written. My house shall be called of all nations the 
house of prayer? but ye have made it a den of thieves. And 
the scribes and chief priests heard it, and sought how they 
might destroy him: for they feared him, because all the 
people was astonished at his doctrine. 

(11:15-18) ^suffaefT ST(i^a^Qsti(ifid(^ surs^rrijaiefT. ^Qiua^ 

Q^surreoiu^^sv iSlirQsud}^^, ^eoiu^^si) S)SljdS}fr)suffass)SfTiLiLb 
Qai!T<shi^QlDsuijaiss)miLjLb airr<3idairT[TQ^<5!S)i—UJ 

ustiss)aiaiss)miLjLb, lijoit (3i5)/r)ffl/DfivJ<g5(^S5i/_uj ^a^ssniiaissxsniLjLb 
aiS)S]ip^§ji ^0(5ugyLD Q^surreoiu^^sir suf^iurra uj[tQ^!T(j^ 


ussisn—^ss)^iLjLb Qarrsml^GuiTaiSiSli—iTLDSv'. OTSiffgi/sin/_iu sif® 
STsixaJ/T ^ssTiiiaii^d(^Lb Q^us>S‘(^ STSwssyuu^LD stsstiq] 
(^(L^^uSlq^dasiSIsvesxsviurr? ^mioiQsnrT ^ss)^d ashefrij 
(^ss)aiUJ!TdQsistij3ish (STSsiiQj ^su/T<95(g5<g5@<j G)<j/TfflL)siS) S-uQ^dl^^irif. 
^SS)^ (Si5U^L//T/T<950LD iSlfJ^rTSST ^3=ITlflUJ(I^Lh (SdSL®, ^fiUS5)/T<® 

QarTssxscQa^tutu susjnaG^i^ssT/r/Tdssyr; ^S}§^Lb ^ssrmiaiQsnsbsaFTq^Lb 
^su0S5)/_uj S-uQ^3=^ss)^d(^rSl^§l ^da=flujuuL-i—Ui^.i^ssTrrQso 

^su0<g50L} uturB^Q^rB^rrifaish. 


John 2:13-17 And the Jews' passover was at hand, and 
Jesus went up to Jerusalem, And found in the temple those 
that sold oxen and sheep and doves, and the changers of 
money sitting: And when he had made a scourge of small 
cords, he drove them all out of the temple, and the sheep, 
and the oxen; and poured out the changers' money, and 
overthrew the tables; And said unto them that sold doves. 
Take these things hence; make not my Father's house an 
house of merchandise. And his disciples remembered that it 
was written. The zeal of thine house hath eaten me up. 

(2:13-17) lSswl/ tt^^0Sin/_uj usw3HTUsmuj.ss)3i 3=LEuLDrTuS}(i^rB^^', 

^uQu!T(j^§j ^Qujst €T(i^a=Qso(ifid(^u Guiriu, G^suirsoiu^^Gsc 
LDfT® <95 syr qpirdsiefTirSluj ^ss)su3iss)efT 

S)SljdS}rr)suij'3iss)efTiLiLD, arra^dairinf 2_L<g5/T/T/5^0<95®/DSin^ii7i7 dsssw®, 
amSl^jSlssiFTsb ^0 3^sijdss)3iiqsm(^usmsssfl, ^surjaish lurrsussirru-iLC) 
^(^LDrT(^aiss)sniLjLb G^surTsouj^§jd(^u qroidGu 

<95/7.55.95 <95/7i70S51/_UJ <95/T<S<95<S51Sy7<95 QaifTlduf., L/SU<S51<95<95S51S)T<95 

aiS)S]ip^§juGu!Tid(^, qjOfT i5i5)/D®/DfivJ<95S5isY7 GrBrrdSl'. ^ss)suass)SfT 
^(3i;(5i5)L^^siS)0/6^ ST(^^^dQafTsm(^GufTiE]ash', (nsir lS^/tsiSsot 


S)S'lLss)L- oSliurTurTrT dii—rrdairr^q^ibiaish i^sirrorTif. ^uQuitq^^'. 
S-Lb(ifiss)i—UJ d]LLss)i—d(^r<Sl^§l s-smi—ussr ud^ss)su[rfTdS}ujLD 
€TSSTSS)SSnj (oTSSTjQ] OT(^^u5)0d5®/DS5)^ ^fiU0S5)/_UJ 

ds)^ [TtBifoYT /^(o5) (o57(5iyt9tfL/7^c5/T/jiS syr. 


Matthew 21:12-13 And Jesus went into the temple of God, 
and cast out all them that sold and bought in the temple, 
and overthrew the tables of the moneychangers, and the 
seats of them that sold doves. And said unto them. It is 
written. My house shall be called the house of prayer; but ye 
have made it a den of thieves. 

(21:12-13) ^Qujsi Q^surrsoiu^^sv iSluQsud^^, ^soiu^^Gsc 

SiSljdSlrosuffaii^Lh QaiFTsht^di^suijaii^LDrTdiuj turrsusnuiLiLb 
QsusiflQiu d5/T*<g5d5/7f7’0S5i/_uj ustiss)aiaiss)miLjLb lud^t 

(5lS/D®/DSVi7<g5S)fls57' ^a^SSTfbiaiSSXSniLjLb <STSST^ISS)I—UJ si?® 

Q^us)S‘(^ <STSSTSsnju(^Lb STSSTiQ] STQ^^uSlQ^dSlro^', $iiiaiQsn!T 
^ss)^d ashsnij (^ss)aiurTdS}etsfrfaeh srsw/ofy/T. 


Resurrection of the body 

2 Corinthians 5:1 For we know that if our earthly house, this 
tent, is destroyed, we have a building from God, a house not 
made with hands, eternal in the heavens. 

(5:1) i^L£ld(^fliu ahyi—fTULDrrSluj ^Lb(ifiss)i—UJ si?® 

^^daiQufTsmrrwiLh, Q^sumrrsi) an^i—UUL^L- ss)aQsuss)svujsvsvrT^ 
SiS'Q ujjQsorrai^^Qsa rBLDd(^ S-smQissijQ] 


/5 ^ 0 <95 ® (S/D/TLD. 


129 Why can there he only one Church? 

Just as there is only one Christ, there can he only 
one Body of Christ, only one Bride of Christ, and 
therefore only one -»CHURCH of Jesus Christ. He is 
the Head, the Church is the Body. Together they 
form the “whole Christ” (St. Augustine). Just as the 
hody has many members yet is one, so too the one 
Church consists of and is made up of many 
particular churches (dioceses). Together they form 
the whole Christ. [811-816, 866, 870] . 



from generation to generation under thej 


leadershiv of the PoDe. the 

Petrine ministVi 

P'which presides in charitJF” 

(St. Ignatius of 


Antioch). The -»SACRAMENTS, too, which Jesus 
entrusted to the apostolic college, still work with 
their original power. 


1 Corinthians 3 :11-15 For other foundation can no man lay 
than that is laid, which is Jesus Christ. Now if any man 
build upon this foundation gold, silver, precious stones, 
wood, hay, stubble; Every man's work shall be made 
manifest: for the day shall declare it, because it shall be 
revealed by fire; and the fire shall try every man's work of 
what sort it is. If any man's work abide which he hath built 
thereupon, he shall receive a reward. If any man's work 
shall be burned, he shall suffer loss: but he himself shall be 
saved; yet so as by fire. 




















1 1 

( 3 : 11 - 15 ) (Sum—UULlLsi.(§dSljD ^sw^uitijlditSIuj 

^Quj3iQtSlSW§jSS)SU ^SVSCITLDSV (SfiuCS/D ^SW^UnrT^SD^U (SufTL- 

12 

^msussTirwiLD a».i—iT^. ^q^susir ^ew^urrij^^sirQLDSv 

Qunssi, Qsushffdl, SiSIssxscQiujouQujdro asv, lduld, qsv, ssxsudQairrsb 

13 

^Sliu ^ss)su3iss)efTd 3iLLuj.ssriTsv, ^sijssrsu^ss)i—uj 

QsUSS)SVljufT(^ QsUSlflUJrT(^LD', [BrTSfTfTSm^ ^SS)^ 

S)SlefTi^3iijusm^ULh. i^Qssrssflsv ^dSlssPluSIssrrrGso 

QsUSlfllju(^^^lju(^Lb'i ^SUSSTSU^ISS)l—UJ Qsuss)svijurT(^ 

<oT^^SSTSS)LClLj<sh<SnQ^SSTQj ^dQssflUJ!TSST§j U!fl(S<frT^d(^LD. 

^^sirQLDSv (^q^susir <^Lluj.ssT^ rilss)eo^^rTsv, ^susir 
3iLs61snujij QuQisunssT. (^q^sussr aiLh^.ssT§j QsurB^QufTSSTfTev, 

^susir rBs^i—LDSS)isurTsir', ^suQssrfr ^qLldld<^iju(^sijrTSST', 
^§jsijLb ^dS}(SsFluS}eo3iijuLl(^^ ^ui3ssT§jQunsS\q^d(g,Lb. 


1 Peter 2:4-10 To whom coming, as unto a living stone, 
disallowed indeed of men, but chosen of God, and precious. 
Ye also, as lively stones, are built up a spiritual house, an 
holy priesthood, to offer up spiritual sacrifices, acceptable 
to God by Jesus Christ. 

Wherefore also it is contained in the scripture. Behold, I lay 
in Sion a chief corner stone, elect, precious: and he that 
believeth on him shall not be confounded. 

Unto you therefore which believe he is precious: but unto 
them which be disobedient, the stone which the builders 
disallowed, the same is made the head of the corner. 

And a stone of stumbling, and a rock of offence, even to 
them which stumble at the word, being disobedient: 
whereunto also they were appointed. 


But ye are a chosen generation, a royal priesthood, an holy 
nation, a peculiar people; that ye should shew forth the 
praises of him who hath called you out of darkness into his 
marvellous light: Which in time past were not a people, but 
are now the people of God: which had not obtained mercy, 
but now have obtained mercy. 

(2:4-10) LD^iSi^fTrrsi) ^msnuuL-i—^nuSl^iLb, 

Q^flrB^QarrefTSfTijuLLi—^Lb S)Slss)eoQujfr)ijQujdjo^LDrTuS}(f^dS}jo 

susvsvitSIuj Qs^ijrE^suffaiefTiTSluj 

/f/^d5(g5i£), gSsu(^iefTefT ai^aiss)muQu!TSti ^SiSIdGajdjo 

LDrTsiflss)3iUjrT3isijLD, ^Qiua^SlfSl'srv^ ^eoLDfriu^ G^su^d(^ij 
LSIfliuLDfTsm ^SiSIdGaijojo usSlassxsnd Qa^wid^iLbuisf.d(^u 
^s^rTffliudaiyLLi—LDfTaisijLD aLLi—UULiC^suQ^SlrSffaiSfT. ^^^uuisj.Qiu'. 

Q^flrB^QaifTshefTijuLLi—^LD 
s)Slss)svQujfr)ijQufdjo^LDrTuS}(f^dS}fr) ^ss)svd3isvss)sv dCSiufTssflev 
ss) su d Si QJO sir, ^^sirQLDSv SiSla^sorra^LDrruSlQ^dSljosiJsiT 

QsoL-aiuu(^so^sbss)so srsir^ Gsu^^^Gsv Q<rrTsvs61uS}(f^dS}fo^. 
^ss)aiUJ!Tsb SiSla^sorrdldSljo S-ih]3ii^d(^ 

S)SlsS)SvQujfOLjQufdjD0, Sip/j/_/i^UJ/7LDSlS)0d5®/DfiVi7«(g5«(Sd5/T 

S^L-SS)l—d 3iLL(^S}fO<SlJ!T3iSfTrTSV ^shsnUUL-L- l3[T^rTSST 

^ss)eod3isveofTS}uj ^[B^d asb ^i—gu^joQa^son'ssT asogu/Lo 
SiSlQ^^jdQsi^sijrTssr assrLDSsxsoiLjLDiTuSlrdgj]', ^sv/jasy/' 

^0(3vassT^^/l)@a dipuui^.uj!T^soijaisn!TuSl(j^^§j ^i—^SljofTijaiSfT', 
^^jdQaissTQjO ^ujLSldaiuuL-isofjaisnfTiLjLb ^0a®/D/T/Tasyr. 
/f/iiaCSsyy/T, a./^assKOT ^^^arrrj^^sisflssTjQ] ^Lh(ifiss)i—UJ 

^d-rfllULDITSSr ^Slflu5}ssFll—^^jd(^ SO!TSOSS)Lf>^^SO(I^SS)l—UJ 

Lismsssfluj[^3iss)sn ^jSls)S\d(^Lbui^.d(^^ Q^fflrB^QarrsfTSfTUULLL- 
a/B^^uj/TuyLD, /T/T^/faLD/Tssy ^^^rrflujdah^L-i—LDrTiLjLbi 
^rr^iurriLiLh, ^fiV0a0a Q^rr^^Lorrsisr ^ssrLDmLjLh ^(j^dSl^ffash. 


(ifisirQssT ^fbiaish (S^su^ssiluj ^ssrihisiefTiTuSlQ^dsiSiSIsvssxsc, 
^uQufTQ^G^rr ^fiU0S5)/_uj ^ssimiaisnfTuSlq^dQiSijaish', QfissiQssT 
^fbiaish ^udaob Qu^rr^su^aisnfn^Q^^^^aish, ^uQuitq^Q^it 
f^ijdanh Qu^ros^ijaisnmiSlq^dQiSijaish. 


Isaiah 28:14-22 Wherefore hear the word of the LORD, ye 
scornful men, that rule this people which is in Jerusalem. 

Because ye have said. We have made a covenant with death, 
and with hell are we at agreement; when the overflowing 
scourge shall pass through, it shall not come unto us: for we 
have made lies our refuge, and under falsehood have we hid 
ourselves: 

Therefore thus saith the Lord GOD, Behold, I lay in Zion for 
a foundation a stone, a tried stone, a precious corner stone, 
a sure foundation: he that believeth shall not make haste. 

Judgment also will I lay to the line, and righteousness to the 
plummet: and the hail shall sweep away the refuge of lies, 
and the waters shall overflow the hiding place. 

And your covenant with death shall be disannulled, and 
your agreement with hell shall not stand; when the 
overflowing scourge shall pass through, then ye shall be 
trodden down by it. 

From the time that it goeth forth it shall take you: for 
morning by morning shall it pass over, by day and by night: 
and it shall be a vexation only to understand the report. 

For the bed is shorter than that a man can stretch himself 
on it: and the covering narrower than that he can wrap 
himself in it. 

For the LORD shall rise up as in mount Perazim, he shall be 
wroth as in the valley of Gibeon, that he may do his work, 
his strange work; and bring to pass his act, his strange act. 


Now therefore be ye not mockers, lest your bands be made 
strong: for I have heard from the Lord GOD of hosts a 
consumption, even determined upon the whole earth. 


(28:14-22) ^ss)aiUJ!Tsb <oTC[hffQstii£lwi<shm ^ssi^ss)^ 

^^^ss)SSTdai!T!jQu, <g5//^;S0S5i/_uj surrrf^ssy^ssyiud 
^ihiash'. LDUsm^G^fTQi— S-issTui^.dss)anLjLb, 
ufT^rrefT^Q^frQL- ^uurB^QfiLb usmsssflQsmfTLb', sunss)^ 

Quq^QsushefTLDmuij LffTsmCi^ sud^rrwiLb ST!b]aiss)m ^ gy/ a/rgi/: 

rsfrihiaefT Qumuss)uj «T/^a(^a 0 ^ss)i—d3ieoLDfTdS}, ld!tss)ujuSIsst 
LDSS) rr)S)SI<3sc surB^ ^ss)i—rB(S^rTLh (oTssiQrSijaiQsn. ^^scfTsv 
arr^^ijfTSluj ^smi—sufj S-SS)!jdS}fr)^fTsu0. ^Q^rr, ^srv^urrfTLDrrai 
^0 asi)S 5 isu [BrTsir dQiurrssFlGeo ssxsudQQ^ssT] 
uffLidldanjuLii—^Lb, S)Slss)eoQujjoLjQufdjo^Lbi ^/_ 

^m)^u!Trr(ifi<shm§jLD!TSST ^<s5)SDaasL)su/n/5)0a0LD, 

SiSla^surrdldSljosusir u^jorrssr. [BiTsir fSliumu^ss)^ mwiLP, fi^ss)UJ^ 
gj/rargj/Tjffsu/LD/Ta ssxsuuQusiT', Quiriu otsot^ld ^s 5 )/_aa<a)^s 5 )^<g 5 
aisbLDSS)ip ^ifl^§jS)S](S>Lb', ldss)jos)SIi—^iss)^ ^eouLSIrrsurrsiLD 
^uj.^^dQ3irTsm(^GuiT(^Lh. ^liiaish ld/tssw^CS^/t® Qa^iu^ 
S-LSOTL/i^asina SiSlQ^^rrsurrS}, ^liiaish urr^irefT^Q^irQ Qa^iu^ 
^LiurB^LD iiljD3HT<3^(Sumi)', surrss)^ Lfussisr(^su(i^LbQu!T§j 
^^sirdj^ ii5)^aauu(5)fii?/Tasyr. l/ztssw^su/s^ld/t^^/t^^sl) 

s-fbiaissxsn ^uf.^^dQarrsmQGuiTLh', ^rrshQ^rrjQiLb 

^rrsi^LDUsiwiLh l//ts3W(5)sv0ld; ^ss)^uuiDrSlu 

L5)/Da0(0G)auj^sinuja (SaLU^LD a(0asu^s5)^ 2_S3W/_/Ta0LD. 

azTsi) ^lLi—U u(^dss)3iu5}ssr fismb Qurr^rr^', ^uj.dQaiTshsfTij 
Qu!T!jss)SuuSlssT ^3isv(y}LD Qu!T^!T§j. S)flss)lulurrS)lU 

^j^rfsuLDrrssT SzDsznujsznuja Qa^ujujsijLb, ^LD§j <3 suss) so turrSltu 
^y^rrsuLDrrssr 3suss)soss)UJ fUsofoGsufojosi^LD, ^sur} Quijn^dib 


ldss)scuS}<3sc 


€T(J^Lbl3sST§jQuFTSa 


€T(j^Lbi3, S}i3QujiTssPlsir 


ushen^^irdSlsv Qarrui^QsirTsmi—^GuiTsc QairTuibiQ3irTshsurT^. 
^uQufTQ^^Lb S-fbiaish aL^asyr usc^^ijGufT 3 irT^uuf.d(^ij 
uflujfTffLbusssTsmrT^q^miaish'i Q^a^ih ^ss)ssrd^ssrQLDWiLb 

[ilffsmuSIdaiijuLLL- a^mioirTij^^ssT Q9uj^ss)ujd Q<fss)ssr3isiflsir 
<95/T^^/T/T®uj ^smi—SuuirGsc G3i(^S)SlijuLLuj.(r^dS}GrDsir. 


130 Are non-Catholic Christians our sisters and 
brothers also? 


All baptized persons belong to the -^ CHURCH of 
Jesus Christ. That is why also those Christians who 
find themselves separated from the full 
communion of the Catholic Church are rightly 
called Christians and are therefore our sisters and 
brothers. [817-819] 


instances of separation from the one Church oi 

Christ came about throunfr falsifications of Christ’s 
teaching, human failing^ and a lack of willingjtess 
to be reconciled! — usually on the part of 
representatives on both sides. Christians today are 
in no way guilty for the historical divisions of the 
Church. The Holy Spirit also works for the 
salvation of mankind in the ^CHURCHES AND 
ECCLESIAL COMMUNITIES that are separated 
from the Catholic Church. Many Christian 


communities on earth call themselves churches. 


According to the Catholic understanding only 


those in which the sacraments of Jesus Christ have 

heen preserved in their entirely have remainedi 


“Church” J This is true especially of the Orthodox 
and Eastern Churches. ht the “ecclesici 






































communities” that resulted from the Protestant 

iKeformation, all the sacraments have not been 

breserved^ 


1 John 2:19 They went out from us, but they were not of us; 
for if they had been of us, they would no doubt have 
continued with us: but they went out, that they might be 
made manifest that they were not all of us. 


( 2 : 19 ) ^sufjaish rBLhss)LDS)SlLL(^ij i3fi^§jQu!TSST!T[jai<shi 

^suffash rBLb(ifiss)i—UJSU!T3iefTrTuS}(f^das)Slsvss)sv', 

rBLb(yiSS)i—UJSuff3iSfTfTuS}(f^rB^rT!T3iefTfTmrTsv [BLDQfii—Qsm 

^ss)Sti^^(i^uu!T!jaiQm'i rBLh(ifiss)i—UJSuff3iefTsvsvQsusir^ 

QsUSlflUJrT(^LDUL!f.dQ3i l3^^§jQu(TSST!T!jai<sh. 


Acts 20:30 Also of your own selves shall men arise, 
speaking perverse things, to draw away disciples after them. 

( 20 : 30 ) S-fb]aisdt§^Lb dlscfj ot (^ ld /_ 5 ), Ssyi!j3iss)<sn^ ^miaisdli—^^sb 

^(j^^§jdQai!T<shi^Lbuis^ LDrr^urTi—rTsmss)SU 3 iss)SfTij 

Qun^uundaiQmssT^ ^jj^fB^d^dQQfDSST. 


1 Corinthians 11:17-20, 23-26 ,27-32 Now in this that I 
declare unto you I praise you not, that ye come together not 
for the better, but for the worse. For first of all, when ye 
come together in the church, I hear that there be divisions 
among you; and I partly believe it. For there must be also 
heresies among you, that they which are approved may be 
made manifest among you. When ye come together 
therefore into one place, this is not to eat the Lord's supper. 

For I have received of the Lord that which also I delivered 
unto you. That the Lord Jesus the same night in which he 












was betrayed took bread: And when he had given thanks, he 
brake it, and said, Take, eat: this is my body, which is 
broken for you: this do in remembrance of me. After the 
same manner also he took the cup, when he had supped, 
saying. This cup is the new testament in my blood: this do 
ye, as oft as ye drink it, in remembrance of me. For as often 
as ye eat this bread, and drink this cup, ye do shew the 
Lord's death till he come. 

Wherefore whosoever shall eat this bread, and drink this 
cup of the Lord, unworthily, shall be guilty of the body and 
blood of the Lord. But let a man examine himself, and so let 
him eat of that bread, and drink of that cup. For he that 
eateth and drinketh unworthily, eateth and drinketh 
damnation to himself, not discerning the Lord's body. For 
this cause many are weak and sickly among you, and many 
sleep. For if we would judge ourselves, we should not be 
judged. But when we are judged, we are chastened of the 
Lord, that we should not be condemned with the world. 

(11:17-20) s-!b]3iss)snu qaj^rTLDSV S-i^3ii^d(^d 

<95<95 fT® <95 ®(S/D gw; filEJSieh 

rBsirss)LDdQ3i^surTu5}[rfTLD(SVi ^ss)LDdG3i^suiTu5}(i^dS}rr)<3^. 

fiihiaefT a^ss)Uu5lQsti 3iyLq.surB^(f^d(^LbQurT^, s-ihiasiflsi) 
i3^S)S]ss)SSTaish ssssiQissiiQj QaishsiSluut^SlQrosir', 
dlSOSU/DStnjD /6LDL/ffl(S/DGW. S-Ihiasiflsv /7<95S)T ^SSTSSnrQfJSSTQl 

QsUSlflUjrT(^LDUL!f.d(^ LD/7i/<95 <95 <95 (gJLD 2_/^<95(^<95@Syr(SOT 

S-smi—fTuS}(f^d 3 iQsusmLq.ujQ^. 3 i!^i^.su(j^LbQu!T§j, 

^sussTsussT ^ssT^ssT Qa^fTfs^ Qurr^m^ss)^ (ip^^d 
a^!Tui3(^Q^!TSST'i @0fiu<sw udliurTuSIq^dQ/ofTSST, ^q^susir 
QsufiSlujfTuSlq^dSlforTsir. 


(11:23-26) [BITsiT 2_/i(d5(S)5d50 SpijqS)SI^^SS)^d <95/T^^/i?l_^^fflL) 
Qu^jQldQairTsmQi—SST', i^sstsstQsussFIsv, ad^^urrSltu ^Qtua^ 


airTLLuf.dQarT(^d3iijuLLL- ^<siT^ ^frir^^fluSKSsv ^uu^sn^ 
<^(S>^§li swQ^rr^^uLDUsmsssfl, ^ss)^u i 3 lL(^'. ^miaish sumiiQu 
qdliLjrhjaeh, S-miat^danTaiu LSlLiauuC^Slro <stsst^iss)I—UJ 

•TffijLDfTuSlq^dSlro^', <stsstss)sst rilss)emsij3iYq^LDUUj. ^ss)^d 
Q-riuiLjihjash i^sirrorTfj. <3uiT^ssrLhusmsssflssri3ssTq, ^sujj 
^rB^uuisj.(Suj uiT^^!J^ss)^tLiLh <st(^^ 0. ^fB^u urr^^uLD stsst 
^U^^^^ ssirrsonQuj q^iu S-i—eiruuj.dss)aujfTuSl(i^dS}rD^', ^miaish 
^ss)^u ufTemLDuem ^i LhQurrQmsvsvrrLh <stsstss)sist 

/^)s5)swfiiy<5iL0LDUt^ ^ss)^d Qa^ujiLjdiaish (^sirjoiTij. ^ss)<3iUJiT(SV 
^fbiaish ^uu^sD^u ^rs^u ufT^^ij^^sb 

uiTssrLDUsm^jLhQurrQ^svsorTLh su q^ld errsi^id ^i5U0S5)/_uj 

LDijsm^ss)^^ Q^jfls)SldS}0rf3iSfr. 


(11:27-32) ^/jL/t^ 1/5)0<95«, (STSUSST ^Urr^^ULDmud <g5/T^^0S5)l_UJ 

^uu^ss)^u c?7fiU0®ni—UJ un^^fj^^sb 

unssTLbusm ^i dinrrQssTrT, ^sussi <g5/T^^0S5)i_uj a=ifrT^ss)^qLb 
^/T^^^sm^iiyLD (^r<Sl^§jd (^^rDQfishsnsussTm^Q^uunssT. ot/s^ 
LDCT/iSljtCTlLD ^SSTSS)SST^^rrQsST <3<rfT^^^I]Sl[B^, ^UU^^si) 

Lfd^§j, ^[B^ij urr^^rr^^sv 


(oTSSTSST^ ^ ssrrrQ scssPisv, 
GuirgossrufTssrihusm i^i Slpsusir, 
f^ssissiQ^ssip] ril^iTSJsfl^^ 

^ddiss)SST^^^ULf su(pLbuq 

^^SsFIuSI^^LD, S-l^ 3 iSlflSV 


urTsmLDUsmsm< 3 i< 3 iisiJSST. 

^urr^^rTLDmuu 
«ff^^0S5)l_UJ a^ffuLD 

^f^tufT^^ssirrsv, ^ssrd(^ 
Qurr^ssTUfTSSTLbusm ^i diprTSST. 

^(SrB< 3 i[f l_/SUfii 5 'S 57 ' 01 £) 


siSIturr^qehsfTsurfai^LDiTuSlQ^dSlpfTffaiefT', ^(S/sa/r rff^^ssiuqid 

^sni—rB^^ddlpnrjash. rBLbss)LD [bitQld ^jiSlrB^fTev 

[BiTLb fHiumurB^ffdsiuuGi—rTLh. rBmd fHiufTiurB^ffdaiuuC^LDQurT^ 


2 _<a)<g 5 ^(S^/T(S/_ ^dS}ss)ssrd(^(^efTiT 3 i^ ^/T«d 5 L}/_//_/T^ui^d 50 , 
aij^^ijiTGsc dlLidldsiijuQSlQjoiTLh. 


2 Corinthians 12:20 For I fear, lest, when I come, I shall not 
find you such as I would, and that I shall be found unto you 
such as ye would not: lest there be debates, envyings, 
wraths, strifes, backbitings, whisperings, swellings, tumults: 

(12:20) ^rrssT surB^i s-diaissxsn €Tsir 

LD ssr^ sir uuf.uS}(i^dS} JO suffa err rrsid aiTsmrTLDWiLh, mm^iLP S-f^arsh 
LDsm^siTULq.uS}(r^dS}fr)sussrrTaid 

arrsmijui—fTLD Ml LSlmuGuQssrrrQ su sir rn ILD', srSIQrrrT^thJaisiT, 

ss)su[rrTdS}uji^asfTi Ganrui^ash, surTd(^surr^i^aiSfT, qroi^ai^^^sv, 
GairTLlQa^iTsvwimsv, ^^LDrruq, arsoarr^aish ^Sltu ^ss)suaish 
S-!b]aii^d(g)ShQm ssssTi—rTuSlq^dr^QwrTQsussT^Lb] 


1 Timothy 4:1 Now the Spirit speaketh expressly, that in the 
latter times some shall depart from the faith, giving heed to 
seducing spirits, and doctrines of devils; 

(4:1) r^SlwiLD, ^srSliurrssrsuij Qsuffdluuss)i—ujmud 

Qa^rTsvwiSlpuuj., iSlparrrsomiaisdlQso LDSsrda^iTLLdluSIsv ^(5)s3W/_ 
Qumuuj(pss)i—uj LDmu^^smrrGsv dlsorf su(^d}dS}p ^S)Slaii^d(^Lh 
rSla^rraraisiflsiT S-uQ^a^riiaa^dr^Lb Qa^srSlQarrC^^^, srSlarsurra^^ss)^ 
siSl.® SiSIscSlLiQurrsurrijaish. 


2 Peter 2: 1 But there were false prophets also among the 
people, even as there shall be false teachers among you, who 
privily shall bring in damnable heresies, even denying the 
Lord that bought them, and bring upon themselves swift 
destruction. 

( 2 : 1 ) ashsn^^^dai^fl&laii^Lb ^ssT!b]aii^d(g,<shQm 
^ijuuf.Quj 2_/^<g5(g5<g50syr(g5i£i sishsnuQurT^aiijsish f^q^uurrijaish'i 
^sufjaish QaiL-(^dQai§jsu [TSST Qsu^uLf^id(^aiss)sn^ ^rB^fTLDrriu 
^(sni^ujuusmsssfl, ^!b]aiss)md Q!jiu^§jd(^dQai!TsssTL- ^smisusnu 
^iE]3ii^d(^^ ^SiSIrjLDrrsm ^j^ss)su 

suq^SiSl^^dQarTSfTi^surTrfsisiT. 


Matthew 7:15-23 Beware of false prophets, which come to 
you in sheep's clothing, but inwardly they are ravening 
wolves.Ye shall know them by their fruits. Do men gather 
grapes of thorns, or figs of thistles? Even so every good tree 
bringeth forth good fruit; but a corrupt tree bringeth forth 
evil fruit. A good tree cannot bring forth evil fruit, neither 
can a corrupt tree bring forth good fruit. Every tree that 
bringeth not forth good fruit is hewn down, and cast into 
the fire. Wherefore by their fruits ye shall know them. Not 
every one that saith unto me. Lord, Lord, shall enter into 
the kingdom of heaven; but he that doeth the will of my 
Father which is in heaven. Many will say to me in that day. 
Lord, Lord, have we not prophesied in thy name? and in thy 
name have cast out devils? and in thy name done many 
wonderful works? And then will I profess unto them, I never 
knew you: depart from me, ye that work iniquity. 


(7:15-23) ashsfT^ ^rfda^!flSai^d(^ <STda^fldss)aiUJ!Ti6l(i^!b]3ish', 

^sujjaish ^LL(^^G^fTSS)svij QufT!j^^dQafTsm(^ s-diaedli—^^sb 
suq^surrjjaiSTT', S-me/r^^Qevrr ^surf’^eh ULid^dSlfo ^rsmu^^eh. 
^(3u/T<g5(g5S5)/_uJ assFlasiflsmfrQeo ^suijaisis)m ^rSls^ijaish', 

(ifiLLQ3=Lq.asiflsv ^[rfTLL<rijuj^iE]ass)SfTtLiLD, (yiLLi^sm(^asiflsv 

^^^uu^!b]3iss)sniLjLb ujSldQjorTijsisnrTl ^ijuuj.(Siu ^sbso 

LDuQLDSVeOfTLD [BSVSV 3iSsflaiSS)Snd (fl)<95/T(5)<S0LD; QaiL-L- LDIjQLDrT 

(fl)<95L/_ aissflass)snd QairT(^d(^Lb. [bsvsv ld^ld Qandi— assflassxind 
Qairr(^daiLDrridi—!T§j'i QaiLi— LDfrid [Bsvev assflaissxsnd 
Qai!T(^daiLD!Tidi—!T§j. [Bsvev assFlQafTi—fT^ LDrjQLDebsvfTLh 
QsuLL(^sm(^, ^dSlssfluSlQsv (SurTi—iju(^Lh. ^^eorrsv, 
^(3u/T<g5(g5S5)/_uJ assFlasiflssTfrQeo ^su[f<^ss)srT ^rSls^fjaish. 

u[rGsvfTa^^s61([^dS}ir) srsir i3^fTS)SlsiT 
QaiuSlrosijQssr urrQeofraiurT^uj^^sv LSIuQsudluufrGsmiusveofTLDsv, 
<STSSTSS)SST GrBrrdSl'. arf^^frQsul arf^^rrCSsul erssTjQj Q a rrsvg^ Si to su sir 
^^si) i3!j(Ssijdliju^svss)sv. ^^^asrrlsb ^GrEarf eTsiTSS)SST GrBadS)'. 
aij^^aGsul a/j^^/rCSsu! S-LDaj [BaLD^^ssraGsv ^(fda^flassrih 
S-SS)!J^G^aLD ^svsirsual S-ur§j ^aur^^maGso i3aaarass)Sfr^ 
§lfj^^GsisTaLb ^svsvsua? S-ur^j rsaLD^^smaGsv ^Grsa 
^IDLf^!b]ass)snd QaiuG^mh ^svsvsua? srsirumjaish. ^uQuaQ^^, 
[Easir ^mdaawiLD s-!b]ass)sn ^rSlujS)S]sbss)so] ^dSlrrLDa 
Qaujss)adaarrGrri OTSwssxssyisiSL.® ^assTjQjGuamiash eTsiijQj 
^sufjaii^dr^d QaasbrniGsusir. 


2 Corinthians 11:13-15 For such are false apostles, deceitful 
workers, transforming themselves into the apostles of 
Christ. And no marvel; for Satan himself is transformed into 
an angel of light. Therefore it is no great thing if his 
ministers also be transformed as the ministers of 
righteousness; whose end shall be according to their works. 

(11:13-15) ^/jui^uL/LLSu/Tasyr oishsn ^uGufTsw^scijaieh, 

aiui—Qfishsn < 3 suss)soujrTLL 3 i(^, QrSlsm§jS)S]^ss)i—UJ 

^uGuirsw^scflsir 

^fl^§jdQairTssisnsuijaisnFTu5l(r^dQiDrTijaish. ^da^fliuLDSvsc, 

a^rrd^rr^iLb ^sifluSlsir ^^gys5)/_uj 

^fl^^dQarrshsuirGssr. ^ss)3iUJiTsv ^su^iss)i—UJ ssn^iudarrijq^Lb 
fi^uSlsir 2«ff^uj<s<g5f7/T0S5)/_uj ^fl^^dQanrsmi—fTsv 

^da^fliuLDSvscQsu', ^surjash ^sufjoish 

® ii) S5) UJ <95 (05 « 0 ^ ^ <95 « ^ fn/5) 0 <95 0 LD. 


Galatians 2: 4-5 And that because of false brethren 
unawares brought in, who came in privily to spy out our 
liberty which we have in Christ Jesus, that they might bring 
us into bondage: To whom we gave place by subjection, no, 
not for an hour; that the truth of the gospel might continue 
with you. 

(2:4-5) QrSlsm§j ^(Suj<»(5y<950S)T /6 ld<950 ssmi—irsm SriufT^ssi^ss)^ 

S-msijU!T!j^§j rBLDSS)LD filujrTUJijLSl!JLDrTsm^^jd(^ 

^i^<S5)LD.95OT/7<950LD(fl)L;/T0L./_/7.95/j udsiSU^UJFTuj Sishmd 

sQaifT^Ufj ^Ljuisf-iunuSl^Qj. 

2_/a(d5S)fl/_^^(S(SU r§lss)sc^^(i^d(^Lhuuf., rsm^sieh ^0 

mrr^ss)3iUjrTS}wiLb ^su!T3ii^d(^d ^smih]3iS)Slsvss)eo. 


133 Why is the Church called catholic? 

“Catholic” (Greek kat’ holon) means related to the 
whole. The -»CHURCH is catholic because Christ 
called her to profess the whole faith, to preserve all 
the -»SACRAMENTS, to administer them and 
proclaim the Good News to all; and he sent her to 
all nations. [830-831, 849-856] 


134 Who belongs to the Catholic Church? 


Awrone who, in union with the ->POPE and the 


hishops, is united to Jesus Christ throurfi| 


profession of the Catholic faiflil and reception of the 
^SACRAMENTS is in full communion with the 
Catholic Church. [836-838] 


1 Timothy 2: 5 For there is one God, and one mediator 
between God and men, the man Christ Jesus; 

( 2 : 5 - 6 ) G^sussr ^ 0 su < 3 / t , Q^su^d(^Lh LP^is^imdc^Lb 

LD^^lUSTV^q^LD ^0(5U<3i7. STsbsti!TSS)!JlLjLb LELl(^LbQufT(f^SfTIT3i^ 
^LDSS)LD <^ULfdQai!T(^^^ LDI 


Hebrew 9:15 And for this cause he is the mediator of the 
new testament, that by means of death, for the redemption 
of the transgressions that were under the first testament, 
they which are called might receive the promise of eternal 
inheritance. 

( 9 : 15 ) ^ss)aiUJ!Tsb (y^^svfTLD S-issTui^.dss)aiuSlssT arrsv^^Gsv 

[Bi—rB^ ^dS}!jLDih]3iss)efT fUsiSIrr^^QffiuiqLDQufTQ^LLC^ ^isuij 
LD[rsmLDSS)i—rB^, ^ss)^d3iuuLLisuijaish 

sijrTd(^^^^^LDUsmsmuuLLL- rSl^^tu s^^rB^rj^ss)^ 












^ S5)/_/5^ G) <95/Tsyrsu^/I)<g5/Td5, 

LD^^tusw^ijiTuSlQ^dSlrorTij. 


2_/_ SOT U <95 S5) <951/5) SW 




Hebrew 12:22-24 But ye are come unto mount Sion, and 
unto the city of the living God, the heavenly Jerusalem, and 
to an innumerable company of angels. To the general 
assembly and church of the firstborn, which are written in 
heaven, and to God the Judge of all, and to the spirits of just 
men made perfect. And to Jesus the mediator of the new 
covenant, and to the blood of sprinkling, that speaketh 
better things than that o/Abel. 

( 12 : 22 - 24 ) fiiEisiQsfTfT dQiurrsir LDSS)svuS}(SsFli—^^fd(^Lb, ^ sototj/sotsot 

(j<S6OTSOT/SOTmj /6<95 JTLDotSuJ UIJLD ST0<y(SsDii5)s8fl/_;S^/I)0LD, ^uSllJLD 

u^smfTuSlijLDfTsm G^su^^!j3ieiflssFli—^^jd(^LD, ufrQsvrrai^^sv 
QuQ!jQ£)^uS}(f^dS}jo (ifi^jdQujorTsmsu!T<3isifl<sir <yJsOT<y/^<95LD/7ffluj 

<JSOT/_;(z5)s5fl/_^^/I)0LD, UJ/TSOT0<95@LD lU fTlU fT^ U ^ lU flSl lU 

G^su(SsFli—^^fd(^Lh, y^FjsmrnrdaiuuidL- /f^LD/7SOT<95(g5SOT/_uj 

^S)Sl3ieifl(SsFll—^^fd(^LD, Lf§j 2_LSOT/_/iiJ. <95 SOT <951/5) SOT LC^^UJSfO^jjnQlU 
^(Suj<95Si5)s5fll_^^/I)0LD, c^(Sl_/SlS)OTySOTl_<U 

Qud}mss)^ijurTffdS}(MiLb ^ssTSS)Lcuj!TSSTSS)suaiss)<snu Qua^Sljo 
^fT^^LDrrSltu Q^ffdldaiuu(^Lb ^/T^^^^S5fli_^^/l)0LD su^§j 
(S<jJl6^J<95SOT. 


Romans 13: 14 But put ye on the Lord Jesus Christ, and 
make not provision for the flesh, to fulfil the lusts thereof. 


(13:14) §j!j^4ss)9ai<^d(^ ^LLD/Td5 2_/_S5)<a)ij <3usmiTLDs£l(i^rB^, 

<95/T^^/T/T®uj ^(Suj*®fl5)svi;^s5)fiu^ ^fl^^jdQoirTshi^fbiaish. 


Colossians 3:10-11 And have put on the new man, which is 
renewed in knowledge after the image of him that created 
him: Where there is neither Greek nor Jew, circumcision 
nor uncircumcision, Barbarian, Scythian, bond nor free: but 
Christ is all, and in all. 

(3:10-11) ^SSTSS)SST^ ^0(3ij/i^^;SSU0S!n/_UJ ff!TUJ&^dQai!TUU!Tuju 
y,!jsm ^iSl<suss)i—iLjLbuis^ Lf^^ndaiuuL-L- q^iu Logysi^/ssissr^s 
^fl^§ldQainsssTi^.(j^dQiSdaiQm. SlGfjdaiQsmsir^LD 

gj^^Qsmsirgi]L£]svss)eo, S)S](j^^^Qa^^ssT(ifi<shmsuQssTSSTQjLb 

S)S](j^^^Qa^^ssTL£lsbsti!T^suQssTSST^i£lsbss)Stii Lf^^n^iunQssTSSTQjLb 
mDQ^ff^^!TQsSTSSTQlL£lsbsS)Sti, ^lSj.SS)LDQuJSST^Lb 

3TUJ!T^SSTQsSTSST^l£lsbsS)Sti] QjSlSfOffjQsU STshstiFTlflWILb 

(^ebsvrTQfiLDiTuSIq^dQforTff. 


Colossians 2:6-22 As ye have therefore received Christ 
Jesus the Lord, so walk ye in him: Rooted and built up in 
him, and stablished in the faith, as ye have been taught, 
abounding therein with thanksgiving. 

Beware lest any man spoil you through philosophy and vain 
deceit, after the tradition of men, after the rudiments of the 
world, and not after Christ. For in him dwelleth all the 
fulness of the Godhead bodily. And ye are complete in him, 
which is the head of all principality and power: In whom 
also ye are circumcised with the circumcision made without 
hands, in putting off the body of the sins of the flesh by the 
circumcision of Christ: Buried with him in baptism, wherein 
also ye are risen with him through the faith of the operation 


of God, who hath raised him from the dead. And you, being 
dead in your sins and the uncircumcision of your flesh, hath 
he quickened together with him, having forgiven you all 
trespasses; Blotting out the handwriting of ordinances that 
was against us, which was contrary to us, and took it out of 
the way, nailing it to his cross; And having spoiled 
principalities and powers, he made a shew of them openly, 
triumphing over them in it. 

Let no man therefore judge you in meat, or in drink, or in 
respect of an holyday, or of the new moon, or of the sabbath 
days: Which are a shadow of things to come; but the body is 
of Christ. Let no man beguile you of your reward in a 
voluntary humility and worshipping of angels, intruding 
into those things which he hath not seen, vainly puffed up 
by his fleshly mind. And not holding the Head, from which 
all the body by joints and bands having nourishment 
ministered, and knit together, increaseth with the increase 
of God. 

Wherefore if ye be dead with Christ from the rudiments of 
the world, why, as though living in the world, are ye subject 
to ordinances, (Touch not; taste not; handle not; Which all 
are to perish with the using;) after the commandments and 
doctrines of men? 

(2:6-22) ^ss)<3iujrrsv, /f/aidssyr ^Qujskss)su 

i^jD^dQ<3irTsmi—Uui.Guj, ^su(j^d(^<sh QsurrQarTsmisuffasfTrraisyLD, 
^SUIjQlDSV <g5LL/juL./_SU/T<95S)T/T<g5fiiyi£i, ^i5U0«@Sy/' 

rBi—rB^Q3iiTsm(^, ^miaish GuiT^d3iijuLLi—UUf.Quj, SiSla^surra^^^sv 
S-!Q]^UUlL(^, SVuCS^/T^^/T^CS^/tCSl G)/_/00fii?/T<95S)T/Td5. 

Qsvsrrdl<x m rrssrd d) ssrrrwi ld , LDmuLDiTssr ^d^rrd^ssrrrwiLb, 
gja0(5ugi;LD s-disissxsnd QairTshss)snQairTssisr(^QurTairT^uu^d(^ 
€Td9fldss)3iUjrTu5l(i^fb]aish] ld ^ Sif rfa eifl sir ufruiDufltu 

rilujmu^ss)^iLiLD S-Soaisu^urT(^aiss)sniLjLb ujdrj^ssrQ^iusvscrrLDSV 


Qr<Slsw§jss)Suu ujdfj^ssr^svsc. STQssrsirrorTsv, Q^su^^su^^sir 
ufly^fJSmQLDSVSCITLh <3=lf[njl3u<3ifTULDfT<3i ^fiU0d50Syr 

su rT3= LD rruSlQ^d Si jo^. (Sld^ld <r3isc §jss)!j^^ssT!b]ai<^d(^Lb 

^^3iiT!J^^d(^Lh ^ss)scsu!JfTuS}(i^dS}jo ^su(i^d(^sh ^mioish 
ufly^^sssrQfishsnsujjaisnm^Q^dQiSijaish. ^sbsonLPWiLb, ^miaish 
QrSlsfO§jss)suuu^QjLb SiSlQ^^^Ga^^m^^smrrGeo LD!TLba^^§jd(^fiuj 
unsij<3=f!j^ss)^d aiss)sn^§jS)S)L^L-^ssTrTsb, ss)<^ujitsv Qa^iuiuuui—rT^ 
S)S](j^^^Qa^^ssT^ss)^ ^(3U0<g5@s)T Qufd^ffaeh. (^rrmstvrBirssr^^Qsv 
^suGfTfrGisiyL- ^i—daabusssTsmuuL^isu^aimFTaisijLb, ^^Gsv 
^svsD/j LDfl^Q^rrfleSlQ^rBQ^Q^LiLSIsm (S^sugysinLUJ 

Qa^ujsSlsirQLDWishsn SiSla^suira^^^ssrirGso ^su(S/t/t(S/_,*l/_ 

STQ^^^sufjaisnFTaisijLb ^q^dQrSfjaim. S-iEiash 

urrsuihJSisiflmrTGsviLiLD, S-miam ld/7ld<j 

S)S](J^^^Qa^^SSTL£lsbsti!TSS)LDuSlSST!TQstilLjLb LDjfl^^SUffsiSfTfTuSlq^rB^ 

S-diaissxsniLjLb ^suGfrrrGi-aiyL- S-uSl!jui3^§j, 

^dS}!JLDlh]3iQefTSVSVITSUfdsS)fr)iqLD 2_/^<g5(g5<g50 LDSSTSsfl^0, /6LD<g50 
<oT^fisS)l—UJ!TaiSljLb 3iLLlSS)SfT3iSfTfTSV /6LDd50 S)SIGfTrT^LDrT3iSlJLD 
^0/6;S SS)3iQujQ£)^SS)^d (^SS)SO^§j, ^SS)^ /6(5)(3l5)siS)iJ’/7^/-/iiJ-«0 

<oT(^^§ji d}Miss)suuS}sirQLDSV ^sssfliuuf.^^, §jss)!j^^ssT!b]aiss)<sniLjLb 
^^anT^miaissxsniLiLb S-!flrB^QarTsm(^, QsueifliufTfhJSiLDrTsm 

QarreoLDrrdS}, ^ss)su3ieiflsirQLDSv d}^ss)SuuS}(Ssv QsujdnSl^jorB^fTij. 
^SS)3iUJITSV, Qu!T^SST^SS)^lLjLb UrTSST^SS)^lLjLb 

USmL!I.SS)arBfTSS)SfTiqLb LDIT^LjlSljDUSS)UlLILD 

<^lUSlj^!TL^3iSS)SniLjlb](^rSl^^!TSU§ji @0iSUggi;LCi S-!b]3iSS)Snd 

(^jdjOuuQ^^rT^Q^uurTSSTrTai. ^ssxsusish su(i^ib]3irTflujib]ai(^d(^ 
rilj^scrTuS}(i^dS}jo^', ^ss)su3ieiflsir QurrQ^sh QrSlsw§jss)Suuu^rSlssT§l. 
a sCT/ aasYy/Tsu/LD aL-fflasYy/Tsu/LD S-^S)SlQujd^ ^ss)SS!srdaiuuL-(^, 
G^susuenifddlujmu susnrjrBQ^g^jdljD <?ff/T(/p(^sus5)^u7LD ^^ifldSljo 


^ss)Soss)UJU u^rSldQairrshsnrTLDsb, LDiriuLDrTssr ^n^ss)LDuS\wiLb, 
Qa^iutLjLh ^[rfT^ss)ssruS}§^LD 

3irTsmrr^ss)su3isifl<3sc ^sssflsuirtu ^sir 

LDrTLha=dlrBSS)^uS}ssrrr<3sc si^smmu ^g^LDrTijqdQ3HTsmuf.(i^dS}jo 
OTisuggi/LCi S-dioish u^^ujuQufrq^ssxsn ^miash ^j^rB^(Surr(^Lbuu^ 
s-fbiassxsn sui^Sliurr^Q^dsiuurTQ^ibiaish. ^misish 

®/r5)syu^fiiy/_(Sss7',*LL ssoai^^sir su j^urT(^3ii^d(^ 

LDifl^^^smi—iTssrirsv, ^ssr^ih ssasi suj^da^^ssruu^ 
i3ss)j^dS}rr)suij3ish<3uiTsc, LD^is^icmss)i—UJ ai^ussxssrais^ssTuu^iLjLb 
GuiT^ss)ssr3isiflssruuf.iLiLh rBi—fB^'- Q^rri—irQ^, (j^fflurrurrQ^, 
^smi—frG^ (^sirSljo 3iLliss)efr<^i^d(^ S-lLu(^Q^Q^sstsst1 
^ss)suQujsvsvrTLD ^^usiSIdSljo^s^iTsv ^j^rB^(SurT(^QLD. 


Colossians 3: 12-17 Put on therefore, as the elect of God, 
holy and beloved, bowels of mercies, kindness, humbleness 
of mind, meekness, longsuffering; Forbearing one another, 
and forgiving one another, if any man have a quarrel against 
any: even as Christ forgave you, so also do ye. And above all 
these things put on charity, which is the bond of 
perfectness. And let the peace of God rule in your hearts, to 
the which also ye are called in one body; and be ye thankful. 
Let the word of Christ dwell in you richly in all wisdom; 
teaching and admonishing one another in psalms and 
hymns and spiritual songs, singing with grace in your hearts 
to the Lord. And whatsoever ye do in word or deed, do all in 
the name of the Lord Jesus, giving thanks to God and the 
Father by him. 

( 3 : 12 - 17 ) ^ss)3iUJfTsv, ^ihiash G^summsi) 

Q^flrB^QarrefTSfTUULLL- LSIfliuQ^LDmu, S-Q^danDrrsm 


^ljdai^SS)^lLjLbi ^UJSS)SUlLjLb, LDSSr^^fTj^SS)LDSS)UJtLILh, a=rT^^^SS)^lLjLb, 
fiuj.UJ Qu!T!QjSS)LDSS)UJlLjLb ^lfl^^dQaiTSm(^', ^0fiUS5)/TG)uJf7'0fiU/T 
^q^sufjQuflsv ^0fiU0«0<g5 ^ssi/du/t® ssmi—fTssrirsv, 
QrSlsw§j 2_/^«(S)5d50 LDsirssFl^^^QuiTsc, ^^su^dQ^irr^surj 
LDSSTSsfliLjfbiaish. ^ss)su i^svsorrsurnn^ssrGLDWiLh, y^ijsssr 3=rd(^sm^^sir 
aLii—rrSliu ^SSTSS)U^ ^fi^^jdQanTshi^miaim. Q^sua^LDn^nssiih 
S-fbiaish ^0<5UJ/^<g5S)flfflL) ^sndansu^j, ^^jdQsisirQrr) ^miaish 
^Gu a^ifuLDiTS, ^ss)^daiuuL-is.^aim', 

m ssid)! luir^^ wtshmsunai errmLj LSlcmmiaim. SlnSlsrv^SiSIsir suffssiLb 

S-!b]aii^d(^<shGm (^nssT^G^n(^Lb uflj^ijsmLDaa 

su aa LD a uSlQ^uu^aa', aiEidaiEiaeiflssrawiLh Srrdass)ssraeiflssrawiLb 
«^asmijuaLLCR)aeiflsmawiLD (^(j^suq^dQanq^su^ Gua^^^u 

q^^QaasvsSJdQaasmQ, s-iiiash ^(^^lu^^Gsv afr^^sinfru 
ud^iqi—sir uais^] sua^^ss)^uSlssTastiasu§j S}!flss)UJuS}smaeoasu^, 
^i^ash eTSS)^a QaiuaawiLD, ^ss)^QujsveoaLh ajj^^jjaSnu 
^GiuasiSIsir rsaLD^^ssraGsv Qaiuaj, ^suij (ifissTssf}ss)Stiiuaau 
iSl^asuaSliu G^suss)Sst stvG^a^^fliLjihjasfT. 


140 Why is the Church not a democratic 
organization? 

Democracy operates on the principle that all power 
comes from the people. Ha the ^CHURCH, however, 
■n power comes from Christ. That is why the 

Church has a hierarchical structure. At he same 
time. however. Christ Bave her a collegial structurel 
as well. [874-879] 


















The hierarchical element in the ^CHURCH consists 
in the fact that Christ himself is the one who acts in 
the Church when ordained ministers, hy God’s 
grace, do or give something that they could not do 
or give hy themselves, in other words, when they 


administer the 

-» SACRAMENTS in Christ’s place 

md teach with his authority. The collenal element 

In the Church 

consists in the fact that Christ 

entrusted the entire faith to a Kroup 

of twelve 

■postles, whose successors govern the Church, with 

the Pope, the Petrine ministry presiding. 



John 15:13-16 Greater love hath no man than this, that a 
man lay down his life for his friends. Ye are my friends, if ye 
do whatsoever I command yon. Henceforth I call yon not 
servants; for the servant knoweth not what his lord doeth: 
bnt I have called you friends; for all things that I have heard 
of my Father I have made known unto you. Ye have not 
chosen me, but I have chosen you, and ordained you, that ye 
should go and bring forth fruit, and that your fruit should 
remain: that whatsoever ye shall ask of the Father in my 
name, he may give it you. 

(15:13-16) (^(f^(oU(oST ^(oST ^S(oU(oS)(oST3i 

QafrC^dSlfD ^ssn3wiLb ^^anDrrssr ^sirq 

^msuifli—d^wiL£]svss)sv. rsfissr 2_/^<g5(g5<s@<s apiSIdSlio 
uj!TSS)suiLjLb ^diaish Qa^iusifij'^efrfTsmfTsv, srsir 

^(S/5®;S/T/Tu5)0ijLf/Td5S)T. ^!TSST 2_/^d5S5)SY7' SSn^ludaHT^Q^SST^ 

Q<3=fTebwiS}p^evss)ev, ssnj^tudafTijssT ^ssr ot ^ ld/tsw Qa^ujSlpss)^ 

^ri^UJLDfTLLl—fTSST. [BfTSST 2_/^d5S5)S)T<j 

pQsSTSsFlSV €TSST l3^fTS)SlssFll—^^SV [BfTSST Qaishs)S]uuL-L- 
STSVSVfTSUIDSS)ptLILh 2_/id5(^<S0 ^lEiaefT €TSSTSS)SIST^ 

Q^fl^§lQai!Tshsns£]sbss)SO, rsfissr s-diassxsn^ Q^flrB^QafTsmGissr', 














^miash STSsr rBrrLD^^smrrQeo i3^rTSS)sud QaiiL(^dQai!Tshsu§j 

OT^(SfiU/T, ^SS)^ ^SUli 2_/^<95(6)5<95@<95 (fl)<Sf7^®<®<95^^<95<95^/T<95 /f/i(<9561T 

(Surnud 3issPlQafT(^d(^Lhuuf.d(^Lhi S-diaish aissfl 

rilss)eo^^(i^d(^Lbuuf.d(^LD, rsireir s-diaiss)sn i^rdu(^^^(Sssrssr. 


Matthew 25:40 And the King shall answer and say unto 
them, Verily I say unto you, Inasmuch as ye have done it 
unto one of the least of these my brethren, ye have done it 
unto me. 

(25:40) ^^/7)@ urr^n LSlij^iLi^^uLDrTSi'. iSlaisijLb dlrjSluJsufTrrSluj 

<oT(o^ <9'C5<S/T^(r/7/T637 ^^617(r<S6y5^6D 61j 6^/ <S)@ ^fhJiSiSfr (oTSTS^^t^ 

Qa^tu^rfaQsrTfT, ^ss)^ srssrdQa Qa^tu^rfash €tsst^ QiaiiitufraGsu 
2 _/^< 95 (^< 95 @<j Qa=!Tsb gu)@< 3 /n sir i^ssrufTij. 


Mark 3:34 And he looked round about on them which sat 
about him, and said. Behold my mother and my brethren! 

(3:34) ^LhsS)LDd 2_L<95/T/T/5^@;5;5SV(f<956in6)T<? ffi^rSlUU!T^^§j'. 

^Q^rr, €TSST ^mLjLh, srsir <y(S<95/T^(r@i£> ^6 u/t<95(S6)tI 


Matthew 28:10 Then said Jesus unto them. Be not afraid: 
go tell my brethren that they go into Galilee, and there shall 
they see me. 

(28:10) ^uQurTQp^ ^Qiua^ ^su^aiss)m QrBirdSl'. 
U UJ/j/_//_/T^ 0 /^ <95 6 )T; QufTlU, €TSST 


3 is 61 (SsviurTsi^d(^ij (Surr(^Lhuuj. ^su!jai^d(^d Q<rfTsvwiihjash', 
^sudaish <STSSTSS)SSTd anrsmurrijaish i^sirrorTtf- 


John 20:17 Jesus saith unto her, Touch me not; for I am 
not yet ascended to my Father: but go to my brethren, and 
say unto them, I ascend unto my Father, and your Father; 
and to my God, and your God. 

( 20 : 17 ) ^Quj3t ^sussxsn GrBirdSl'. <oTsstss)sst^ Q^fri—irQ^, rsiTssr 
^ssr^iLD STsir /_5)^/Tfii5)<ssfli_^^/D@ <^iSluQu[TaiS)S]sbss)so', /f <stsst 
<y(S<95/T^/Tj?(_^^/D0ij (Surriu, [BiTsir stsst /_5)^/Tfii5]s5fl/_^^/D@t7 
S-diash i3^fTS)SlssFli—^^rD(^Lhi otsst S-ibiash 

i^fj^uQufTSlQfDsir STsirjQj ^suijai<^d(^d 

GlafTsi)^ sir JO IT if. 


Acts 17:28 For in him we live, and move, and have our 
being; as certain also of your own poets have said. For we 
are also his offspring. 

( 17 : 28 ) sjQmssflsi) ^soq^di^sh LSIsDLpdSlGjorrLD, 

^soaSlQiomh, ^q^dSlQjorTLD', ^/j/_/iij.(Suj S-iEiash qsvsorfaisiflwiLh 
dlstiifi rBiTih c?7fiV0S5i/_uj arB^^iurrij stsstqj 

QarTsvsSluSIq^dSljorTijaiSfT. 


Deuteronomy 18:18 I will raise them up a Prophet from 
among their brethren, like unto thee, and will put my words 


in his mouth; and he shall speak unto them all that I shall 
command him. 


(18:18) S-SSTSS)SSTuQunsti ^0 [Birsir 

^su/7<95(g5<g5«fT<g5 ^sujjaish (^Q^Lhuuusmsssfl, 

<oTSST su!T^^ss)^aiss)<sn ^sufj sunuSlsb ^q^i^Qsusir', [Birsir 
^su0<g50<g5 3irDi3uuss)^Qujsi)sorTLb ^suijan^dr^^ Qa^rrsvwisumf. 


Acts 3:22-26 For Moses truly said unto the fathers, A 
prophet shall the Lord your God raise up unto you of your 
brethren, like unto me; him shall ye hear in all things 
whatsoever he shall say unto you. And it shall come to pass, 
that every soul, which will not hear that prophet, shall be 
destroyed from among the people. Yea, and all the prophets 
from Samuel and those that follow after, as many as have 
spoken, have likewise foretold of these days. Ye are the 
children of the prophets, and of the covenant which God 
made with our fathers, saying unto Abraham, And in thy 
seed shall all the kindreds of the earth be blessed. Unto you 
first God, having raised up his Son Jesus, sent him to bless 
you, in turning away every one of you from his iniquities. 

(3:22-26) QurirGa^ i3^!Tdaiss)m GrBrrdSl'. S-iEjash Q^susmrrQiu 

aij^^ij STsirss)SSTuGurTso ^0 ^ifda^jflffisinuj S-dian^danTai 
S-diaiSfT a^Qairr^rnfleSlQ^rB^ STQ^Lbuuusm^jsurTrf', ^surf 
S-ihiaumdc^dQa^rTsvwiLb srebeo rrsurnd)! su; rb ^suq^dr^d 

Qa^siSlQarrrl^uLSfjsisnrTai. ^ddar^fidluSlsir 

QffrrroQaimrT^suQssTsuQssTrTi ^susir ^sisr^^e 61 rTrT^ULq.d(^ 


rilrf^svLDrTd3iiju(^surTsiT srsiriorTsiT. ffrrQfiQsusb (ip^rDQanTsmt^, 
(oT^^ssissiQud ^rfdsi^fla^sisrLD S-Ssifj^^rrfjaiQsnrT, ^^^ssissrQuQ^Lb 
^[B^ [BITLLaSSISfT (^S57'S577r5)(3iS^^/T/T<g5Syr. ^IblOish ^[B^^ 


Lf^^^^miSlq^dQrS^aish] sssi <rrB^^uS}ssrrTGsc 
u^uSluSIwiehefT suLba^miaiQsnsbsorTLb ^Sijsu^d3iuu(^Lb otsw ^ 
G^sussr ^i3[r3iiT(yid(^d Q<rrTsvs£l, ^Lb(ifiss)i—Uj 

(ifisirQssTrTijaiQsnnQL- usmsssflssr S-isiruuf.dss)ad(^Lh 

q^^[r!jrTuS}(i^dS} 0 !f' 3 i<dT. ^suij S-fb] 3 iQsnsbsoFTSS)UiLjLb S-diash 
G)/_//TfflL)su/T/i(0<g5S)flsiS)0/5^ SiSIsodSl, s-miaissxsn ^d!jsu^d(^Lbuuj. 
G^sussr ^i£i(^s5)/_uj i3shss)snujrrQuj <^Quj3tSS)su €T(j^ui3, 
(ifi^so[Tsu§j S-i^asifli—^^rdQsi ^susnij ^^luiSlssrrrrf (oTssirorTssi. 


Acts 7:37 This is that Moses, which said unto the children 
of Israel, A prophet shall the Lord your God raise up unto 
you of your brethren, like nnto me; him shall ye hear. 

(7:37) ^srvfrQsusi) Lf^^rrss)!j QrBrrdSl'. S-ibiam Q^sussrrrSliu 

S-ihiasfT a^Qair^fTiflsSlq^rB^ ioTSST(SS)SSTu(SurTsv ^0 
^[jdai^fidlsnuj S-diaa^dainai (^cwLPUUusm ^i surTff, ^su(f^d(^d 
QffS)S]Qain(^ULSij3i<sn!Tai eissi^ Qa^rTSSTSsisussr QiDnQa^Quj. 


Hebrew 2:9-18 But we see Jesus, who was made a little 
lower than the angels for the snffering of death, crowned 
with glory and honour; that he by the grace of God should 
taste death for every man. 

For it became him, for whom are all things, and by whom 
are all things, in bringing many sons unto glory, to make 
the captain of their salvation perfect through sufferings. For 
both he that sanctifieth and they who are sanctified are all 
of one: for which cause he is not ashamed to call them 
brethren. 


Saying, I will declare thy name unto my brethren, in the 
midst of the church will I sing praise unto thee. 

And again, I will put my trust in him. And again. Behold I 
and the children which God hath given me. 

Forasmuch then as the children are partakers of flesh and 
blood, he also himself likewise took part of the same; that 
through death he might destroy him that had the power of 
death, that is, the devil; And deliver them who through fear 
of death were all their lifetime subject to bondage. For verily 
he took not on him the nature o/angels; but he took on him 
the seed of Abraham. Wherefore in all things it behoved 
him to be made like unto his brethren, that he might be a 
merciful and faithful high priest in things pertaining to 
God, to make reconciliation for the sins of the people. For in 
that he himself hath suffered being tempted, he is able to 
succour them that are tempted. 

(2:9-18) STSSTmTWiLb, (S^fivgy<s!n/_uj S}Q^ss)UuS}mrTsv 

(^SU ^ SU fTQ^SU rr&iSg LC>i 1—1 nU<3>(^LD 1—1 

Q^suarr^fflwiLD &lrSliusuufTdaiijuL-isj.(j^^^ 

LDIJSm^SS)^ LDS}SS)LDuS}mrTMILD 

a smd d) gar/rsu; ld (g>i<).(^Lli—UULlisis)^d anrsmSlQjoiTLD. 

(^QssTSSTrDFTsb ^LDaa/rasyLD ^LDLDrrQeoiLjLD aasD^ssi^uyLo 
S-smi—irdSlsmsuffi ^GrBSUD i3<shss)maiss)<sn ldS}ss)lduS}sv 
QsifTsmC^surB^ (S<r!jdss)auS}sv ^suijaii^ss)i—UJ ^rnl.dlui3ssT 
^^u^ss)uj S-U^^usuiEiasdlssTrrGso 

^sv0<g5(Sa/r)/D^/T(/5)0/5^^. €Tuuu^Qujssflsb, 

/_/f}?a;S^(0(fl)auj®/DfiV0LD L;/f)a^;S(0G)a(/juj/jL;(5)ffl/Dfiv/7a(g5LD/7®uj 
uj/T(3V0LD (^(f^sujjrrGso ssmi—rruSlQ^ddljofTiT'^efT', 

^sujjsissxsnd a^Qarr^rjQijsir^ Qa^rrsbso ^sufj QsuLisiijui—fTLDSv'. 

S-Lb(lfiSS)l—UJ [BITLD^SS)^ (oTSST a(Sa/T^/T0a0 ^rSlS^^§l, 3=SS)U 
S-Lhss)LD^ uirC^Qsusir otsw ^ ld ; rBirsir 


^(sufli—^^sb rBLhi3dss)<3iUjrTu5}(i^ijQussT i^sst^ld', ^Q^rr, / b / tct ; ld , 
G^sussr (STSsrd(^d i3shss)sn3i<^Lb otsw^ld 

Qa^rTsvsSJuSlQ^dSlrofTij. ^^scrrsv, i3shss)snaish LDrTLba=^ss)^iLjLb 

^IJ^^^SS)^lLjLb 2_S5)/_UJfiU/Td5SyyfTu5)0«d5, ^fiU0i£i 

^suijaiss)snuQu!Tsa LDrTLba=^ss)^iLjLb ^^^^^ss)^iLjLb 

s-smi—tusujjnsjnnif', LD!Jsm^^d(^ ^^aurfltuiTSluj i39rTa=rTSSTSuss)SST^ 
^LD§j LDUSm^^SST!T<3sV ^j^d(^LhuUf.d(^Lh, ^SUSilTScQLDSVSCrTLb 
LDUsmutu^^sJSTirCSsv ^i^.ss)LD^^ssT^^iD(^shsn[TSSTSuijaish 

UJ[TSUSS)^lLjLb S)SI(^^SS)SCUSm^JLbuUf.d(^Lh ^/jut^UJ/TSW/T/T. 

^^sorrsv, ^sufj S-^SiSliurrad ss)3iQ3im—iTLDSv, 

^LSIfrarruSlssr a=^^^d(^ S-^SiSliurrsid ss)aiQairT(^^^rTij. ^ssrrj^tLjLh, 
^sur} ^ssT^^ssT unsumiaissxsn Qffiusu^jdQa^suirai, 

Q^su3irTflujib]aiss)snd(^rSl^§l ^^daiQpLb S-SSSTSS)LDiLj(ifishsn 
i^u^rrssT ^3^fT!flujfTrTuS}(f^d(^LbuLq.d(^ OTsi/sij^aa^su/LD ^Lb(ifiss)i—UJ 
3^(S3irT^jj(^d(^ (^uuiTaGsiJsmuj.uj^iTuSI(f^rB^^. ^^svfTsv, 

^surf^frQLD Qa^!T^daiuuL-(^u uirC^ULLi—^ssrrrGsv, ^sur} 
(S<j/T^<g5d5/j/_/(5)ffl/Dfiu//«(g5«@ S-^S)S]Qffujuj susbstisuunuSlQ^dQrDFTfj. 


Galatians 2:19-20 For I through the law am dead to the law, 
that I might live unto God. I am crucified with Christ: 
nevertheless I live; yet not I, but Christ liveth in me: and the 
life which I now live in the flesh I live by the faith of the Son 
of God, who loved me, and gave himself for me. 

(2:19-20) Q^su (^idQasirfni i3ss)^d(^Lbuis^ ^ftsst 

rSliumuuLSIfTLDrTsm^^mfTQsv filujmuiji3!JLDiTsm^^jd(^ LDffl^Q^Qsm. 
QrSlsfO§jsijL-QssT3i!^i—d d}wiss)suuS}eoss)pujijuLLQisir', ^uSI^ld, 
i 3 ss)ip^^(j^dQQpssT] [BiTsir ^svsv, SlnSlsrv^Qsu eTSSTd(^<sh 


iSl<ss)ifi^^(r^d^iDrr!j', rsfissr <^uQurT(j^§j LDmcxT^^sv 

i3ss)j^^^(i^dS}jo(S^rT, OTSsyfisflai) ^ssTqaiYijrB^ (STSsidoinai^ 
^ldssild^^/tCSld <^ULfdQ3irT(^^^ (S^sugys5)/_uj 

@ld/t/ts5)S57'l}/_//i)^ld S)Sl3^surT3=^^ssrrrGsc i3ss)j^^^(i^dS}GrDsir. 


Galatians 2:11-14 But when Peter was come to Antioch, I 
withstood him to the face, because he was to be blamed. For 
before that certain came from James, he did eat with the 
Gentiles: but when they were come, he withdrew and 
separated himself, fearing them which were of the 
circumcision. And the other Jews dissembled likewise with 
him; insomuch that Barnabas also was carried away with 
their dissimulation. But when I saw that they walked not 
uprightly according to the truth of the gospel, I said unto 
Peter before them all. If thou, being a Jew, livest after the 
manner of Gentiles, and not as do the Jews, why compellest 
thou the Gentiles to live as do the Jews? 

(2:11-14) QiPwiLD, Qu§j(i^ ^/5^(Suj/T®uj/Tsy«@ surB^QufT^, 

^susstQldsv (^idiD(^ 3HDrB^^ssrrTsv, ^rrssr (^<g5(^d5LD/T</j 
^suQssrrrQi— €Tuuu^Qujssflsb, 

lundGamSIssFli—^^sSlQ^rB^ dlscij su(i^S}jo^jD(^(^siTGssr ^susir 
mo^rr^uj!T(i^L-QssT <3=mjiSlLLi—rTSST', ^suijaish su rs^GuirG^fT, 
<S)S](i^^^Qa=^ssT(y:)shsnsuijai(^d(^u uiurs^, SiSIsoSlu LSIflrB^rrsir. 
LDforo gj^^Q^LD ^(5vggi//_Ggs7'an./_ LDiTiuLbusmsssflssriTijaieh', 
^ su [fa i^ss) I—lu LDmu^^mrrQeo urfmurrsijLb ^(Lpuqsmi—rrsir. 
^uuLg ^suffash as)SIQasi^^^sir a^^iu^^fDQajDfDuuj. ajfliumu 
[Bi—SuiT^ss)^ [BiTsir asmi—Gurr^i €TmsorT(i^d(^Lb (Lpsirufra rBirsir 
Qu^(f^ss)su QrsrrdSld QanssTSST^j (^sirsmQsusirjofTsv'. 
gj^^ssriTuSlQ^dSlrr) fiff gj,^!T (Lpss)rr)ss)LDUJiTa [Bi—SurTLDSv, qjo^ir^iurTfj 


(y^ss)rr)ss)LDUJiTa [Bi—rB^Q'^iTsmuf.Q^dai, qro^rr^tuiTSS)!! 
(ifiss)iDSS)LDUjrTai rBi—d(^Lhuu^ firf €Tuui^.d <^Lli—fTUJLhusmsmsciTLh7 


Galatians 2:4-9 And that because of false brethren 
unawares brought in, who came in privily to spy out our 
liberty which we have in Christ Jesus, that they might bring 
us into bondage: To whom we gave place by subjection, no, 
not for an hour; that the truth of the gospel might continue 
with you. But of these who seemed to be somewhat, 
(whatsoever they were, it maketh no matter to me: God 
accepteth no man's person:) for they who seemed to be 
somewhat in conference added nothing to me: But 
contrariwise, when they saw that the gospel of the 
uncircumcision was committed unto me, as the gospel of 
the circumcision was unto Peter; (For he that wrought 
effectually in Peter to the apostleship of the circumcision, 
the same was mighty in me toward the Gentiles:) And when 
James, Cephas, and John, who seemed to be pillars, 
perceived the grace that was given unto me, they gave to me 
and Barnabas the right hands of fellowship; that we should 
go unto the heathen, and they unto the circumcision. 

( 2 : 4 - 9 ) Slfj^srv^ ^QujffiSijd(^sh rBLDd(^ ssmi—rrm snurr^ssr^ss)^ 

S-snsijU!T!j^§j rBLhss)LD rpujiTUJUiSlrTLC>rTsm^^jD(^ 

^uf.ss)LD3iefTrrd(^LhQurr(i^Lli—iT3iij udasuj^iuiTuj r^ss)g>rB^ sishsnd 
<?(S<g5fT^/T/T ^Ljutsi.ujrTu5liD^. 3^S)SIG<fSif^^sir 

r§lss)sc^^(i^d(^Lhuuf., rsm^sieh ^0 
miT^ss)3iUJiTS}wiLh ^suijai(^d(^d dj^ijuuf.rB^ ^smi^as)Slsvss)sc. 
^svscrTLDg^Lh €TsssTSS!^dss)angshsnsuijaisnm^(i^^^su^3ish 
(^ssTjQiLD GufT^d3iS)Slsvss)sc', ^suijoish 

(oTuuu^uuL-isunsisnni^cmd^rTwiLb €TSSTd(^d su ss) so uSlsvss) sc, 
G^sussr LDi^iSi^ifli—d^sv ULba^urT^QfishsfTsuijsbsoQsu. 


^^SIJLDSVSCITLDSV, fiiS0^^(S5'^SS7'(^Sy/'Sy7'fiU/Td5(g5<g50 

^ijGumsw^scssrrTuS}(r^d(^Lbuu^ Qu§j(j^ss)suu usouuQ^^ssrsuif 

L//D^fT^'®(g5<®@ ^lj<3ufTSW^SCSSriTuS}(l^d(^LbuUj. €TSSTSS)SSHLjLb 

usoiju(^^^ssruuf.ujrTsv, S)S](i^^^Q9^ssT(ifishsnsu^ai(^d(^d 

i3[r<ri^S}d(^Lhuuj. Qu§j(r^sijd(^d 

ss)3iUjeifld3iijuLLi—^GufTsc, SiSlQ^^^Qs^^ssrib ^sbsorT^su!jai(^d(^u 
iSl[r<rrhiSld(^LC>uisi. €TSSTd(^Lb ss)<3iUjeifld3iijuLLi—Q^ssrg^ 

^sujjaish €TSSTd(^ ^sifldsnjuLiL- S}(i^ss)uss)uj 

^fj^rB^Qurr^, ^smaemTSi (srsmsmu u lLl- lurrdGarTqLh, 
Gauirsi^LD, (jm/Tsu/TCT/LD, ^rrmiash 

<S)S](i^^^Qa=^ssT(y:)shsnsuijai(^d(^Lb, ^rrmiash qrr)^rT^ 3 ii^d(^Lh 
iSl[r<rrhiSld(^LC)UUj., ^rBrSIQtuirrBriluj g><g5®uj^^/r)0 ^s5)/_uj/TS)TLDfT« 
€TSSTd(^Lb UljsSTU!TSljd(^Lb SUS0§jSS)3i Q3HT(^^^, 


Galatians 1:6-10 I marvel that ye are so soon removed from 
him that called you into the grace of Christ unto another 
gospel: Which is not another; but there be some that trouble 
you, and would pervert the gospel of Christ. But though we, 
or an angel from heaven, preach any other gospel unto you 
than that which we have preached unto you, let him be 
accursed. As we said before, so say I now again. If any man 
preach any other gospel unto you than that ye have 
received, let him be accursed. 

For do I now persuade men, or God? or do I seek to please 
men? for if I yet pleased men, I should not be the servant of 
Christ. 

( 1 : 6 - 10 ) s-ibiaissxsnd SlnSlsrv^SiSIsir S}(f^ss)UuS}smrTQeo 

^snifi^^susnij fiiEjash ^sijsumsij ddSlfTLDmu siSl®, QsuQforrq^ 

^(f^LbqS}joiss)^ijujdi]Sl 


^ 17 ( 5 ^ 


^d-rfliuuuQSlQjosiT', (SfiuG)/D/T0 a^SiSIQs^Sifib ^ajssxaiCSuj; Sscij 
s-fbiassxsnd asuauL/®^^, S}ji^sw^iS)Sli^iss)i—UJ 3tS)S]Q9s^i^ss)^u 
LjijiLi— LDSsr^iTuSlQ^dSljofTijaiQefTUJSvsoiTLDSV Qsurosvsc. ^miiaish 
2_/^d5(05d50ij iSlfja^fblQ^^ 3^S)SIQ<fSif^SS)^UJ(SVSCrTLDSVi [BITI^aSfTrTSU^, 
SU[TSST^^sS\(I^^§j SU0®/D §!f^SSTFTSU§j, QsuQjOfTq^ 

2_/i(«(S)5d5@/j i3!J3=ih]S}^^rTSVi ^susir 

<y/_5)<g5d5/j/_/L./_sus57'/Ti/5)0«<g5d5<g5/_fiusOT. (^sw Qa^nssissr^iQurrso 

LD^ULq.lLILD Q ff!Tsb gU/ @ <3/n SST'. filhiaefT <^^Q]dQai!TSSSTL- 

3^S)SIGa=S}^^SS)^UJSVSCITLDSV QsuQjOITQ^ <SfiiS(S<JfilJ/^S5)^ (^(J^SUSST 
2_/^d5(05d50/j l3173=1^ Sl^^lTSV ^SUSST 

3l3d3UUL-ISUSST7uS\(l^d3d3ISUSST. ^nssT 

LD^Si^ss)!TUJ7, Q^suss)Sstuj!t, uj!tss)!j ^!Tisj.ij Gu^^dQQjosir? 
LDOTyfiij/S5)/TUJ/T iSliflujuuC^^^Lj u^jjdQQjossP. [B^sir ^sst^ld 
LD^Si^ss)fTij lS if?uj/j/_/(5)^^®/DfiussT/7u5)0/6^/701) /6/T<sw SlfiSlsiiv^SiSIsir 
ssa tu da 7ussrsv sc <3 su. 


